
Л И К У Т Е Й  Т О РА  ·  ГЛ А В А  ШМИН И  ·  М А АМ А Р  2

ביאור על לויתן זה כו׳ הנ״ל
Объяснение слов «этот Левиатан»

Скрытые праведники — Левиатан и рыбы моря — стоят выше

в порядке нисхождения миров, однако служители, несущие

ярмо практических мицвот, — дикий бык — черпают силу из

еще более высокого источника, из Кетера. Поэтому каждый

возвышает другого, а в грядущем мире раскроется, что

уровень служителя превосходит их.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Скрытые праведники — Левиатан и рыбы моря — стоят выше в порядке нис‐

хождения миров, однако служители, несущие ярмо практических мицвот, —

дикий бык — черпают силу из еще более высокого источника, из Кетера. По‐

этому каждый возвышает другого, а в грядущем мире раскроется, что уро‐

вень служителя превосходит их.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Это объяснение предыдущего маамара ставит вопрос: в чем может заключаться преимущество

дикого быка — душ, служащих посредством практических мицвот, — перед рыбами моря, скры‐

тыми праведниками, рожденными от союза Аба и Има? Альтер Ребе отвечает, приводя в при‐

мер птиц и зверей: птицы — ангелы и души, исполненные любви и трепета, — поднимаются

выше, но звери обладают большей жизненной силой и мощью, подобно хаяйот, несущим Трон,

ибо их источник — очищенные искры Тогу. Души дикого быка — души мира Брия, рожденные

от Малхут мира Ацилут как самостоятельные существа, в отличие от рыб, которые никогда не

покидают море. Их сила имеет глубокие корни: Малхут очищает искры Тогу и поднимется даже

выше Имы; Малхут — это Кетер, если считать снизу, ибо конец вклинен в начало; а эмоциональ‐

ные качества держатся на Атике Кадише, выше интеллекта. Поэтому животные возвышают Ле‐

виатана своими рогами — уровнем Кетера. Другое объяснение: души — и «дочь», получающая от

Торы через ярмо мицвот, и «мать», дающая ей. Левиатан стоит выше, однако в грядущем Б-г бу‐

дет пребывать в «дочери», служителе.

ПЛАН

1 Вопрос: птица и зверь

Почему дикий бык должен иметь какое-либо преимущество перед рыбами моря? И среди ангелов, и

среди душ птицы превосходят в полете, любви и трепете, а звери — в жизненной силе и мощи, до‐

статочной, чтобы нести Трон.

¶1–2

2 Души мира Брия, рожденные от Малхут

Сила зверя происходит от очищения Тогу. Души дикого быка — самостоятельные существа, рожден‐

ные от Малхут мира Ацилут и нисходящие в мир Брия, в отличие от рыб, пребывающих в море; со‐

поставляются их источники, и Малхут поднимется даже выше Имы.

¶3–4
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3 Корни выше интеллекта

Малхут — это Кетер, если считать снизу, а Зеир Анпин держится на Атике Кадише: эмоциональные

качества коренятся выше интеллекта. Поэтому праотцы сами являются Колесницей, а дикий бык

возвышает Левиатана.

¶5–9

4 Рога животных

Животные поражают Левиатана рогами — уровнем Кетера; рог возвышается благодаря практиче‐

ским мицвот; а за пределами порядка нисхождения миров море и суша меняются местами, поэто‐

му дикий бык возвышает Левиатана.

¶10–13

5 Дочь и мать

Души — «дочь», получающая от Торы через ярмо мицвот, и «мать», дающая ей от Кетера. Левиатан

охватывает море, однако в грядущем мире Б-г будет пребывать в «дочери», служителе.

¶14–16

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Рыбы моря (нунеи яма) נוני ימא
Скрытые праведники, чье служение внутреннее и со‐

стоит в восхождениях и высших единениях. Их души

происходят от союза Аба и Имы, и, подобно рыбам,

они никогда не покидают своего источника — «скры‐

того мира». Левиатан — величайший из них.

Дикий бык (шор hабар) שור הבר
Раскрытые праведники, служащие посредством прак‐

тических мицвот: души, рожденные от Малхут мира

Ацилут и пришедшие в мир Брия как самостоятель‐

ные существа, обладающие силой быка, несущего

ярмо.

Великое животное (бегема раба) בהמה רבה
Малхут, чье название «бегема» соответствует числово‐

му значению 52 — имени Бан. Она очищает искры,

упавшие в нижние миры, и пасется на «тысяче гор» в

мире Брия.

Разбиение сосудов שבירת הכלים
Изначальное разбиение сосудов мира Тогу, не способ‐

ных вместить обильный свет. То, что очищается из

них, обладает великой силой: таков источник мощи

хаяйот и дикого быка.

Возвращающийся свет (ор хозер) אור חוזר
Порядок, в котором Сфирот отсчитываются снизу

вверх. В этом порядке Малхут, последняя, является Ке‐

тером, ибо «их конец вклинен в их начало».

Дочь и мать בת ואם
Две стадии связи Израиля с Торой в Мидраше: как

«дочь» души получают от Торы, а как «мать» — дают ей.

Желание сердца (реута делиба) רעותא דלבא
Безграничная любовь — «всем существом твоим», ко‐

ренящаяся в Кетере, выше источника Торы в Хохме:

это уровень Левиатана.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Вопрос: птица и зверь

ביאור על לויתן זה1 כו׳ הנ״ל

Объяснение к словам «Этого Левиатана» и т. д., упомянутым выше.

Это дальнейшее объяснение (биур) предыдущего маамара, начинающегося словами из Теилим

104:26: «Этого Левиатана Ты создал, чтобы играть с ним». В том маамаре говорилось о двух видах

праведников: сокрытых — «рыбах морских», величайший из которых Левиатан, и явных — «диком

быке», служащих посредством практических мицвот. В грядущем мире каждый из них «заколет» дру‐

гого, то есть вознесёт его.

1

הנה ענין שיש יתרון בנשמות שמבחי׳ נוני ימא על נשמות שמבחי׳ שור הבר פשוט הוא מאחר שהם

מיחוד או״א ]אבא ואימא[ והם הנק׳ אחים וריעים.

Итак, ясно, что души, относящиеся к уровню «рыб морских» (нунеи яма), превосходят души,

относящиеся к уровню «дикого быка» (шор а-бар): ведь они происходят от союза Аба и Имы

(Хохмы и Бины) и называются «братьями и друзьями».

В первом маамаре скрытые праведники сравнивались с «рыбами морскими», а явные — с «диким бы‐

ком». Не требует доказательства, что «рыбы морские» выше: их души происходят от союза Аба и Имы

— интеллектуальных конфигураций Хохмы и Бины — и именно они называются «братьями и

друзьями».

אך להבין ענין היתרון שיש ג״כ בנשמות שמבחי׳ שור הבר על בחי׳ נוני ימא הנה יש להקדים מ״ש

במ״א ע״פ והיתה נבלתך למאכל2 לכל עוף השמים3 ולבהמת הארץ4 כו׳

Однако, чтобы понять, в чем души, относящиеся к уровню «дикого быка», также превосхо‐

дят уровень «рыб морских», следует предварительно привести сказанное в другом месте о

стихе: «И труп твой станет пищей всем птицам небесным и зверям земным» и т. д.

Настоящий вопрос состоит в обратном: в чем души «дикого быка» превосходят «рыб морских»? Для

ответа Алтер Ребе прежде приводит объяснение, данное в другом месте, стиха из проклятий в уве‐

щевании книги Дварим: «Труп твой станет пищей всем птицам небесным и зверям земным».

2
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והענין שכל הקללות הם על הרע דנוגה ופי׳ נבלתך לשון נובלות היינו מה שנפל בבחי׳ נובלות

ושבירת הכלים ומעורב תוך הרע דנוגה לו ישאר בו מאומה לעתיד

Объяснение таково: все проклятия относятся ко злу Нога. Слово «труп твой» (нивлатха) свя‐

зано со словом новлот [опавшие плоды]: речь идет о том, что пало в виде новлот и вслед‐

ствие разбиения сосудов и смешалось со злом Нога; в будущем в нем ничего из этого не

останется.

В хасидском учении проклятия из увещевания понимаются как относящиеся ко злу Нога — области,

где смешаны добро и зло. Слово нивлатха, «труп твой», прочитывается как новлот — плоды, опавшие

прежде, чем созрели. Искры святости, павшие при разбиении сосудов и смешавшиеся с Нога, в буду‐

щем не останутся там.

אלא ילקטוהו עוף השמים ובהמת הארץ עוף השמים היינו כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ

ועוף יעופף5 ועוף זה מיכאל6 כו׳.

Напротив, птицы небесные и звери земные соберут их. «Птицы небесные» — это, как сказа‐

ли наши мудрецы, благословенной памяти, о стихе «И пусть птицы летают»: «А “птица” —

это Михаэль» и т. д.

Павшие искры соберут и вознесут «птицы небесные» и «звери земные». Птицы — это ангелы: о словах

«и пусть птицы летают» в рассказе о сотворении мира Зоар говорит, что «птица» — это ангел

Михаэль.

)ועיין בזח״א ]בזהר חלק א[ בפ׳ בראשית די״א סע״ב ]סוף עמוד ב[ ודי״ב ע״א ובע״ח ]ובעץ חיים[ שער מ״ן ]מיין

נוקבין[ ומ״ד דרוש ד׳ מענין עופין כו׳. וע׳ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ בפ׳ צו דכ״ו ע״ב ובפ׳ שמיני דל״ט סע״ב ]סוף
7 עמוד ב[ ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[(.

(См. Зоар, часть I, глава Берешит, лист 11, конец стороны b, и лист 12, сторона a; Эц Хаим,

врата Маин Нуквин и Маин Духрин (женские и мужские воды), друш 4, о птицах и т. д. См.

также Зоар, часть III, глава Цав, лист 26, сторона b, и глава Шмини, лист 39, конец стороны

b, а также Микдаш Мелех и Рамаз [там].)

В скобках перечислены другие места, где птицы рассматриваются как духовный уровень: отрывки из

Зоара и раздел Эц Хаим Аризаля о «женских и мужских водах» — пробуждении снизу и ответе свыше.

В отрывке Зоара о Шмини, с комментариями Микдаш Мелеха и Рамаза (рабби Моше Закуто), выра‐

жение «всякая птица крылатая по роду ее» относится к святым ангелам.
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ויש מלאכים שנקראים בהמת הארץ והוא המרכבה פני אריה פני שור8 כו׳ וגם בנשמות בני אדם יש ב׳
9 מדריגות אלו שיש נשמות שנק׳ עוף וכמ״ש בזח״ג ]בזהר חלק ג[ בפ׳ פינחס )דרי״ז ע״ב(

Есть ангелы, называемые «зверями земными»: это колесница — «лицо льва», «лицо быка» и

т. д. И среди человеческих душ есть два таких уровня: есть души, называемые «птицами»,

как написано в Зоаре, часть III, глава Пинхас (лист 217, сторона b):

Другие ангелы называются «зверями земными»: это хают, святые существа колесницы Йехезкеля, у

которых лица льва и быка. Человеческие души также относятся к двум видам, и в Зоаре на главу

Пинхас некоторые души названы «птицами».

10 בטוליהון מקננן נשמתיהון דצדיקייא12 וכ״ה בזהר ח״א ]חלק א׳[ בפ׳ ויצא אשר שם צפרים יקננו11,

)דקס״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[(

«Где птицы устраивают гнезда»: в их тени гнездятся души праведников. Так сказано и в Зо‐

аре, часть I, глава Ваеце (лист 162, конец стороны b).

Зоар истолковывает слова «где птицы устраивают гнезда» (Теилим 104:17), сказанные о кедрах Лива‐

на, как указание на души праведников, гнездящиеся в их тени. В Зоаре на главу Ваеце этот стих так‐

же относится к птицам, гнездящимся на высотах «Ливана».

16 14 כו׳ בכור שורו. ויש נשמות שנק׳ בהמת הארץ כמ״ש גור אריה יהודה13 יששכר חמור גרם15,

Есть и души, называемые «зверями земными», как написано: «Молодой лев Йеуда», «Исса‐

хар — крепкокостный осел» и т. д., «Его первенец — бык».

Другие души называются «зверями земными»: в благословениях Яакова и Моше колена уподобляют‐

ся животным — Йеуда молодому льву, Иссахар крепкокостному ослу, а Йосефу соответствует перве‐

нец-бык.

והענין שבבחי׳ א׳ יש יתרון מעלה בעוף על הבהמה. שהעוף הוא פורח בכנפיו הגבה למעלה באויר

משא״כ הבהמה. ובבחי׳ א׳ יש יתרון בבהמה על העוף דהעוף זוטר חיותיה.

Объяснение состоит в том, что в одном отношении птица превосходит животное: птица вы‐

соко взмывает в воздух на своих крыльях, тогда как животное этого не может. А в другом от‐

ношении преимущество у животного, ибо жизненная сила птицы мала.

У каждого вида есть своё преимущество. Птица парит высоко в воздухе, чего не может ни одно жи‐

вотное; однако жизненная сила птицы мала, тогда как у животного она велика.
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18 א׳ אבל הבהמה חיותה רב ועד״ז יובן למעלה דבחי׳ המלאכים שנק׳ עוף השמים ולכן הכשרו17 בסימן

Поэтому для ее кошерования [посредством шхиты] достаточно [перерезать] один симан, то‐

гда как жизненная сила животного велика. Так же можно понять и то, что происходит свы‐

ше: уровень ангелов, которых называют «птицами небесными»,

Малая жизненная сила птицы отражается в законах шхиты: Талмуд учит, что для кошерования пти‐

цы достаточно перерезать один из двух симаним — трахею или пищевод, тогда как у животного не‐

обходимо перерезать оба. Такое же различие существует и «свыше», в духовных мирах, начиная с ан‐

гелов, которых называют «птицами небесными».

וכן הנשמות שמבחי׳ זו יש להם יתרון שיוכלו לעוף ולעלות בעילוי עד רום המעלות ע״י הגדפין

אהוי״ר ]אהבה ויראה[

и души, относящиеся к этому уровню, также обладают преимуществом: благодаря крыльям

— любви и трепету — они могут лететь и подниматься всё выше, до высочайших высот.

Ангелы и души «птичьего» типа могут взлетать вверх, поднимаясь с уровня на уровень до высочай‐

ших высот. Их крылья — любовь и трепет, два чувства, которые возносят служение Б-гу.

)וע׳ מענין העפיפה בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ פ׳ שמיני ד׳ ט״ל סע״ב ]סוף עמוד ב[ ועמ״ש עוד מענין בחי׳

העופות בפ׳ בהעלותך סד״ה אם את כל דגי הים19 כו׳(

(О полёте см. Рамаз, раздел Шмини, лист 39, конец стороны б; о том, что ещё сказано об

уровне птиц, см. также в разделе Беаалотха, в конце маамара, начинающегося словами

«Если всех рыб морских…», и т. д.)

В скобках читателю указывается на комментарий Рамаза к отрывку из «Зоара» в разделе Шмини, где

подробнее говорится о «полёте», и на маамар «Если всех рыб морских…» в «Ликутей Тора» на раздел

Беаалотха, в конце которого обсуждается уровень птиц.

ויש ג״כ יתרון מעלה בבחי׳ המלאכים ונשמות הנק׳ בהמת הארץ שכחם רב וגדול וכמ״ש בחיות

20 כו׳ הרי שכחם עצום להיות נושאות את הכסא ועל הכסא המרכבה והחיות נושאות את הכסא21,
23 כמראה אדם22 כו׳.

Есть также преимущество у уровня ангелов и душ, называемых «зверями земными»: их сила

велика и могуча. Так говорится о Хайот колесницы: «И Хайот несут Престол», и т. д. Значит,

их сила поистине огромна: они несут Престол, а «над Престолом — подобие человеческого

облика», и т. д.

Иное преимущество «зверей земных» — их великая сила. Хайот колесницы «несут Престол», а над

Престолом — «подобие человеческого облика»; значит, их мощь огромна.
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 4

Души мира Брия, рожденные от Малхут

והנה ממוצא דבר מבואר דעם היות שבחי׳ עוף יש בו יתרון בחי׳ העפיפה לעלות בעילוי כו׳ עכ״ז ]עם כל

זה[ יש ג״כ יתרון עצום לבחי׳ בהמת הארץ ברוב הכח שבהם.

Итак, из сказанного ясно, что, хотя птица обладает преимуществом полёта — способностью

подниматься всё выше и выше и т. д., — у земного животного также есть огромное преиму‐

щество: заключённая в нём большая сила.

Образ показывает преимущество птицы: она летит, поднимаясь всё выше и выше. У земного живот‐

ного есть своё огромное преимущество — большая сила.

ובמ״א נת׳ ]נתבאר[ דהכח הזה בחיות המרכבה להיות נושאות את הכסא היינו לפי שהן ממה שנתברר

משבה״כ ]משבירת הכלים[ שהוא מעולם התהו כו׳ ששם הי׳ ]היה[ ריבוי האור כו׳

В другом месте объясняется, что сила хают Колесницы, позволяющая им нести Престол,

обусловлена тем, что они происходят из того, что было отобрано после разбиения сосудов,

относящегося к миру Тогу, где было изобилие света и т. д.

В другом месте Альтер Ребе объясняет, почему хают Колесницы обладают силой нести Престол: они

происходят из того, что было отобрано после разбиения сосудов. Эти сосуды принадлежали миру

Тогу (Хаосу), где света было слишком много для сосудов; то, что было спасено оттуда, несёт в себе эту

великую силу.

ועפ״ז ]ועל פי זה[ י״ל ]יש לומר[ דמה״ט ]דמהאי טעמא[ אין כן בעופין לפי שהן נמשכו מזיווג נשיקין וזיווג

דנשיקין הוא אפילו כשא״צ ]כשאין צריך[ לברר משבה״כ ]משבירת הכלים[ כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שם בהדיא,

וצ״ע ]וצריך עיון[ דלכאורה משמע שכל המלאכים יצאו מזיווג נשיקין כמ״ש בע״חשם.

Исходя из этого, можно сказать, что у птиц этого нет потому, что они произошли от соеди‐

нения поцелуев (зивуг нешикин), а такое соединение происходит даже тогда, когда нет не‐

обходимости отбирать [что-либо] из разбитых сосудов, как прямо сказано об этом там в «Эц

Хаим». Однако это требует рассмотрения, поскольку, на первый взгляд, из «Эц Хаим» там

следует, что все ангелы произошли от соединения поцелуев.

Можно предположить, что птицам недостаёт этой силы, поскольку они происходят от «соединения

поцелуев» — более внутреннего соединения в каббале, которое происходит и тогда, когда нечего от‐

бирать из разбитых сосудов. Но Альтер Ребе оставляет вопрос открытым («это требует

рассмотрения»), поскольку, судя по «Эц Хаим», все ангелы происходят от соединения поцелуев, в том

числе и хают.

3
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ומ״מ עכ״פ ]על כל פנים[ יש יתרון לבחינת בהמה על בחי׳ עוף בענין הכח והגבורה כו׳ הגם שיש יתרון

לעוף בענין העפיפה כו׳

Но, во всяком случае, животное обладает преимуществом перед птицей в силе и могуще‐

стве и т. д., хотя птица превосходит его в полёте и т. д.

Какова бы ни была причина, вывод остаётся в силе: «животное» превосходит «птицу» силой и могу‐

ществом, тогда как преимущество «птицы» — в полёте.

)ואפשר לומר דזהו כענין בחי׳ ב׳ שמות מ״ב וע״ב שבשמע והיה אם שמוע אשר שם מ״ב24 הוא בחי׳

העלאות ובשתים יעופף25 כו׳ והוא בחינת ובכל מאדך26 שבפ׳ שמע ובחי׳ זו הוא נעלה יותר משם ע״ב
27 ]שם ע״ב[ כמ״ש בפ׳ תרומה דקל״ב ב׳.

(Можно предположить, что это подобно соотношению двух Имен — Имени из 42 букв и

Имени АВ (72), заключённых в отрывках «Шма» и «Веая им шамоа»: Имя из 42 — это уровень

восхождений, «и двумя он летал» и т. д.; оно соответствует уровню «всеми силами твоими»

в отрывке «Шма». Этот уровень выше, чем Имя АВ, как сказано в разделе «Трума», лист 132,

сторона б.)

В скобках Альтер Ребе сопоставляет это с двумя Б-жественными Именами, которые учение Аризаля

связывает с первыми двумя отрывками «Шма»: Именем из 42 букв и Именем АВ, числовое значение

которого — 72. Имя из 42 — это сила восхождения, подобная серафу, который «двумя летал», и оно со‐

ответствует словам «всеми силами твоими» — безграничной любви. В Зоаре на раздел «Трума» сказа‐

но, что оно восходит, не опускаясь, и потому выше Имени АВ.

אך להיות המשכת אלקות מלמעלה למטה ע״י תורה ומצות מעשיות זהו בחי׳ שם ע״ב ]שם ע״ב[ ונתתי
30 עשב בשדך28 לבהמתך29 ע״ב ]שם ע״ב[ שי״ן( )כמ״ש בת״ז ]בתיקוני זהר[(.

Однако нисхождение Б-жественности свыше вниз посредством Торы и практических ми‐

цвот относится к уровню Имени АВ: «И дам траву (эсев) на твоём поле для твоего скота» —

АВ [и] шин. (Как сказано в «Тикуней Зоар».)

Имя АВ, напротив, означает нисхождение Б-жественности свыше вниз посредством Торы и практи‐

ческих мицвот. В «Тикуней Зоар» слово «эсев» — «трава» — истолковывается как АВ (айн, бет) и шин; в

стихе говорится о траве для «скота» — образе тех, кто служит посредством практических дел.
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וא״כ עד״ז י״ל ]יש לומר[ ג״כ בענין נשמות הנק׳ נוני ימא31 ונשמות הנק׳ בהמת הארץ שעם היות יתרון

מעלת נוני ימא שהם שטים בעליות ולייחד יחודים כו׳ ה״ז ]הרי זה[ כעין בחי׳ העפיפה של העופין כו׳

Итак, подобным образом можно сказать и о душах, называемых «рыбами моря», и душах,

называемых «земными животными»: хотя «рыбы моря» обладают преимуществом — они

плывут, восходя и совершая единения (йихудим) и т. д., — это подобно полёту птиц и т. д.

Применительно к душам: «рыбы моря» плывут вверх, восходя и совершая высшие единения (йиху‐

дим) посредством внутреннего, духовного служения. Это их соответствие полёту птиц.

אך שנוני ימא הם בים עלמא דאתכסיא ומ״מ יש ג״כ יתרון בבחי׳ הנשמות הנק׳ בהמת הארץ ע״ש ורב
תבואות בכח שור32

Однако «рыбы моря» находятся в море — сокрытом мире (альма де-иткасья). И всё же есть

также преимущество у душ, называемых «земными животными», как сказано: «И много уро‐

жая приносит сила быка».

Но рыбы живут в море — «сокрытом мире», и их служение остаётся сокрытым. У душ, называемых

«земными животными», есть собственное преимущество, выраженное в стихе из Притчей: «И много

урожая приносит сила быка».

34 והנה )בתהלים סי׳ נ׳( ע״פ בהמות בהררי אלף33 תרגם יונתן ותור בר דרעי בכל יומא בטורין אלפא.

И вот, (в Псалмах, глава 50), о стихе «Звери (бегемот) на тысяче гор» Йонатан перевел: «и ди‐

кий бык, который каждый день пасется на тысяче гор».

В Псалмах 50:10 о стихе «звери (бегемот) на тысяче гор» арамейский Таргум, который Альтер Ребе

называет переводом Йонатана, говорит: «и дикий бык, который каждый день пасется на тысяче гор».

Таким образом, бегемот из Мидраша — это дикий бык, упомянутый в первом маамаре.

36 והיינו 35 א׳ ובח״א ]ובחלק א׳[ בפ׳ בראשית י״ח ב׳( )ומבואר ענין זה בזח״ג ]בזהר חלק ג[ בפ׳ פנחס דרי״ז

בחי׳ מל׳ שנק׳ בהמה רבה שם ב״ן ]שם ב״ן[

(Этот вопрос объясняется в Зоаре, часть III, глава Пинхас, лист 217, сторона а, и в части I,

глава Берешит, [лист] 18, сторона б.) Это уровень Малхут (царства), который называется «ве‐

ликий зверь» (бегема раба), имя Бан (52),

В Зоаре, в главах Пинхас и Берешит, объясняется выпас на «тысяче гор». Дикий бык, «великий

зверь», — это Малхут (царство), последняя из Сфирот; слово «бегема» («зверь») имеет числовое значе‐

ние 52, как и имя Бан.
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37 היינו בעולם הבריאה39 ,38 שהיא מבררת הניצוצים שנפלו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ בבי״ע ואלף טורין

כו׳. וגם י״ל ]יש לומר[ לכן נק׳ תור בר.

которая очищает искры, павшие при разбиении сосудов в мирах Брия, Йецира и Асия; а

«тысяча гор» находятся в мире Брия (мире творения) и т. д. Можно также сказать, что поэто‐

му он называется тор бар [«дикий бык»].

Малхут очищает и возносит искры, павшие при разбиении сосудов в нижние миры Брия, Йецира и

Асия, а «тысяча гор», на которых она пасется, находятся в Брия. Альтер Ребе добавляет, что этим, воз‐

можно, объясняется название тор бар.

כי בר היינו תרגום חוץ והוא שהמל׳ נק׳ עלמא דאתגלייא בחינת הדיבור כו׳ משא״כ בחי׳ ים עלמא

דאתכסיא מחשבה כו׳.

Ибо бар на арамейском языке означает «снаружи»: Малхут называется «раскрытым миром»

(альма де-итгалия), уровнем речи и т. д., в отличие от уровня моря — «сокрытого мира»,

мысли и т. д.

Бар на арамейском означает «снаружи». Малхут — это «раскрытый мир», уровень речи, выходящей

наружу, тогда как море — «сокрытый мир», уровень мысли.

41 והוא יסוד )ועמ״ש בד״ה מי יתנך כאח40 בענין אמצאך בחוץ(. והנה כתיב יודע צדיק נפש בהמתו42,

ז״א וכדאיתא בפ׳ פנחס שם במק״מ ]במקדש מלך[.

(И см. сказанное в маамаре, начинающемся словами «Если бы ты был мне братом», о теме «я

встретил бы тебя снаружи».) И вот, сказано: «Праведник знает душу своего зверя»; это Йесод

(основа) Зеир Анпин, как объясняется в главе Пинхас там, в «Микдаш Мелех».

В скобках имеется в виду маамар на Песнь песней 8:1, где обсуждаются слова «я встретил бы тебя

снаружи». Слова «Праведник знает душу своего зверя», как поясняет «Микдаш Мелех» к Зоару, отно‐

сятся к Йесод Зеир Анпин — сфире, называемой «праведником» (цадик), которая соединена с Малхут,

«зверем».

וזהו ענין עמוד אחד וצדיק שמו43 שעליו העולם עומד וז״ש ]וזהו שכתוב[ בזהר ההוא אדם דרכיב44 ושליט

על בהמה דא כו׳.

В этом и состоит смысл слов: «один столп, и имя ему Праведник», на котором стоит мир. И

об этом сказано в Зоаре: «тот человек, который едет верхом и властвует над этим зверем» и

т. д.

Йесод — это «один столп», на котором, как говорится в Талмуде, стоит мир, «и имя ему Праведник».

Зоар также говорит о «том человеке, который едет верхом и властвует над этим зверем», — о высшем

уровне, направляющем Малхут.
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וזהו שאמרה אשת ר׳ ]רבי[ עקיבא על ר׳ ]רבי[ עקיבא יודע צדיק נפש בהמתו )בכתובות דס״ג ]דשם ס״ג[(.

והנשמות הנמשכים מיחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ נקראים ג״כ בהמת הארץ שור הבר. ועיקרם הם נשמות

דבריאה הנולדים ונמשכים ממל׳ דאצילות.

И это то, что жена рабби Акивы сказала о рабби Акиве: «Праведник знает душу своего зверя»

(в трактате Ктубот, лист 63). Души, происходящие от союза Зеир Анпин и Нуквы, также на‐

зываются «зверями земли» — диким быком. В основном это души Брия, рождающиеся и про‐

исходящие от Малхут мира Ацилут.

В Талмуде рассказывается, что, когда рабби Акива вернулся с тысячами учеников, соседки уговарива‐

ли его бедную жену одолжить нарядную одежду, чтобы встретить его; она ответила этим стихом, бу‐

дучи уверена, что он поймет ее. Так же и души, рожденные от союза Зеир Анпин и Нуквы, называют‐

ся «зверями земли» — диким быком; по существу это души Брия, рожденные от Малхут мира Ацилут.

והיינו כמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה איהו וחיוהי בריאת הנשמות ממנה להיות יש ודבר נפרד בפ״ע

]בפני עצמו[ בעולם הבריאה45 כו׳ לידת הנוק׳ ]הנוקבא[ הנשמות והמלאכים לעולם הבריאה כו׳.

Это соответствует сказанному в «Игерет а-Кодеш», в послании, начинающемся словами «Он

и Его жизненные силы»: «создание душ происходит от нее, чтобы они стали сущностью и

отдельным существованием в мире Брия» и т. д.; «рождение Нуквой душ и ангелов в мире

Брия» и т. д.

Это следует из «Тании», «Игерет а-Кодеш», послания 20, «Он и Его жизненные силы едины»: души со‐

здаются от Малхут, чтобы стать сущностью, самостоятельным существованием в мире Брия. Это воз‐

никновение называется «рождением»: Нуква рождает души и ангелов в Брия.

משא״כ נר״ן ]נפש רוח נשמה[ דאצי׳ ממש כ׳ ]כתב[ לעיל מיני׳ אפשר לא נשתנה מהותן להיות דבר נפרד

מאלקות כו׳.

О душах, духе и душе мира Ацилут в собственном смысле, напротив, он писал непосред‐

ственно перед этим, что, возможно, их сущность не изменилась так, чтобы они стали чем-

то отдельным от Б-жественности и т. д.

Незадолго до этого в том же послании Альтер Ребе пишет, что, возможно, нефеш, руах и нешама са‐

мого мира Ацилут никогда не меняли своей сущности так, чтобы стать чем-то отдельным от

Б-жественности.
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וזהו כענין נוני ימא שהם בתוך הים והים מכסה עליהם וא״א להם להיות נפרד מהים )וכמ״ש בפ׳
46 בשלח בד״ה וירא ישראל וע״פ מאמר הזהר פ׳ בשלח דמ״ח ע״ב(.

Это подобно рыбам моря: они находятся в море, море покрывает их, и им невозможно отде‐

литься от моря (как написано в разделе Бешалах, в маамаре, начинающемся словами «И

увидел Израиль», а также в связи с высказыванием Зоара, раздел Бешалах, лист 48, сторона

б).

Души мира Ацилут подобны рыбам моря: море покрывает их, и они не могут жить отдельно от него,

подобно тому как эти души никогда не становятся отдельными от своего Источника. В скобках указа‐

ны маамар «И увидел Израиль» к разделу Бешалах (в «Тора Ор») и объяснение Зоара к разделу Беша‐

лах (48б), где говорится о рыбах моря.

אבל הנשמות שנבראו ממל׳ דאצי׳ בבריאה להיות יש ודבר נפרד נק׳ בהמת הארץ וכמו ברואים

שביבשה נפש חיה למינה47 הגם

Но души, сотворённые из Малхут мира Ацилут в мире Брия, чтобы быть йеш и отдельными

существами, называются «зверями земными», подобно существам, обитающим на суше, —

«живым существом по роду его»: хотя

Души, сотворённые из Малхут мира Ацилут в мире Брия как отдельные существа, — это «звери зем‐

ные», подобно наземным существам, которых произвела земля, — «живому существу по роду его».

שממנה הם חיים ואוכלים מצמח הארץ עכ״ז ]עם כל זה[ הם יש וד בר בפ״ע ]בפני עצמו[ ולא כמו נוני ימא
48 שהים מכסה עליהם וא״א להם להפרד מהים כו׳ כנ״ל.

они живут благодаря земле и питаются тем, что на ней произрастает, всё же они представ‐

ляют собой йеш и отдельное существо, а не подобны рыбам моря, которых покрывает море

и которым невозможно отделиться от моря и т. д., как сказано выше.

Наземные животные живут благодаря земле и питаются тем, что на ней произрастает, однако каж‐

дое из них — отдельное существо, в отличие от рыб, которые никогда не могут покинуть море. Так и

эти души получают жизненность от Малхут, но при этом существуют как отдельные существа.

ועיין בע״ח ]בעץ חיים[ שער סדר אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[ שמ״ז פ״ד שזיווג זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[

דבריאה הוא להוליד למלאכים דיצירה הנשמות שלהן כו׳ ולא נשמות בנ״א ]בני אדם[ דבריאה כו׳

И см. «Эц Хаим», «Врата порядка миров Ацилут, Брия, Йецира и Асия», врата 47, глава 4:

союз Зеир Анпин и Нуквы мира Брия предназначен для рождения ангелов мира Йецира —

их душ и т. д., а не душ людей мира Брия и т. д.

Теперь Альтер Ребе рассматривает каббалистические источники о том, где возникают души, рожда‐

ющиеся от Зеир Анпин и Нуквы. В «Эц Хаим» (врата 47, глава 4) сказано, что союз Зеир Анпин и Нук‐

вы мира Брия порождает души ангелов мира Йецира, но не души людей мира Брия.

4
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א״כ כמו כן מש״ש ]מה שכתוב שם[ זיווג זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ דאצי׳ שמולידים נשמות הצדיקים49 היינו ג״כ

נשמות דבריאה כו׳

Если так, то и написанное там о том, что союз Зеир Анпин и Нуквы мира Ацилут порождает

души праведников, означает, что это тоже души мира Брия и т. д.

По той же схеме, согласно которой союз в одном мире порождает в мире, расположенном ниже него,

души праведников, которые, как сказано в «Эц Хаим», рождаются от Зеир Анпин и Нуквы мира Аци‐

лут, также являются душами, возникающими в мире Брия.

ע״ש ובפרק ה׳ וכ״כ ]וכן כתב[ במ״ח מסכת זיווג או״א ]אבא ואימא[ פ״ג ]פרק ג׳[ נותנים כח בזו״נ ]בזעיר אנפין

ונוקבא[ דאצילות להזדווג ולהוליד נשמות הצדיקים אל עולם הבריאה כו׳

См. там же, а также главу 5. И так же написано в «Мишнат Хасидим», трактат «Зивуг Аба ве-

Има», глава 3: «Они дают силу Зеир Анпин и Нукве мира Ацилут соединиться и породить

души праведников в мире Брия» и т. д.;

Альтер Ребе ссылается на следующую главу этого труда и приводит сходное высказывание из «Миш‐

нат Хасидим» — каббалистического сочинения, устроенного по трактатам, подобно Мишне: Зеир Ан‐

пин и Нуква мира Ацилут получают силу породить души праведников «в мире Брия».

בזו״נ ]בזעיר אנפין ונוקבא[ דבריאה להזדווג ולהוליד נשמות המלאכים אל עולם היצירה וכ״מ בהדיא בזהר

ויצא דקנ״ה ע״א ועיין בפרדס שט״ו פ״ד.

«…Зеир Анпин и Нукве мира Брия соединиться и породить души ангелов в мире Йецира». И

это прямо указано в «Зоаре», раздел «Вайеце», лист 155а. См. также «Пардес», врата 15, глава

4.

Точно так же Зеир Анпин и Нуква мира Брия порождают души ангелов в мире Йецира. В подтвержде‐

ние приводится «Зоар» на раздел «Вайеце», где учится, что всё, порождаемое нижним миром, отно‐

сится к области разделения, а также «Пардес Римоним», которому приписывается то же учение.

אמנם בזהר ויקרא דכ״ד סע״ב ]סוף עמוד ב[ משמע בהדיא שיש נשמות נמשכו מזיווג זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[
50 דאצילות ונק׳ הנפש ההיא נפש דאצי׳ ממש51,

Однако в «Зоаре», раздел «Вайикра», лист 24б, прямо указано, что есть души, происходящие

от союза Зеир Анпин и Нуквы мира Ацилут, и эта душа называется нефешем самого мира

Ацилут.

С другой стороны, в «Зоаре» на раздел «Вайикра» ясно говорится о душах, происходящих от союза

Зеир Анпин и Нуквы мира Ацилут и называемых нефешем «самого Ацилут», а не мира Брия.
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52 ועיין בזהר יתרו דפ״ז )וכ״מ ]וכמה מקומות[ עוד בכמה מקומות בזהר בפי׳ בנים אתם לה׳ אלקיכם53,

]דפרק ז׳[ ע״ב ופ׳ ויקרא ד״ז ע״ב ור״פ משפטים דצ״ד ע״ב לפי׳ הע״ח ]העץ חיים[

(И это также указано во многих других местах «Зоара» в толковании слов: «Вы — дети Б-га,

Вс-вышнего вашего». См. «Зоар», Итро, лист 87б; раздел «Вайикра», лист 7б; и начало разде‐

ла «Мишпатим», лист 94б, согласно толкованию «Эц Хаим»,

В других местах «Зоара» говорится о том же в связи с толкованием слов «Вы — дети Б-га, Вс-вышнего

вашего»: такие души действительно являются «детьми». Альтер Ребе перечисляет места в разделах

Итро и Вайикра, а также в начале раздела Мишпатим; последнее следует читать согласно толкова‐

нию «Эц Хаим».

של״ח דרוש ד׳ וכפשט ל׳ ]לשון[ הזהר שם ובספר הגלגולים פ״א ופ״ך ]ופרק כ׳[ ועיין מ״ש בביאור ע״פ

שחורה אני ונאוה54 וע׳ בזהר משפטים דצ״ו ע״א ואין כאן מקומו(.

врата 38, рассуждение 4, и согласно простому смыслу слов «Зоара» там; а также «Сефер а-Ги‐

лгулим», главы 1 и 20. См. также написанное в объяснении «Черна я, но прекрасна». И см.

«Зоар», Мишпатим, лист 96а. Но здесь не место для этого.)

Он добавляет ссылку на «Эц Хаим», врата 38, рассуждение 4, на простой смысл слов «Зоара», на «Се‐

фер а-Гилгулим» (учение Аризаля о перевоплощении душ), на собственное объяснение слов «Черна

я, но прекрасна» и ещё на один фрагмент «Зоара», после чего прерывает рассуждение: «здесь не ме‐

сто для этого».

אך עכ״פ ]על כל פנים[ מובן שסתם נשמות שנמשכו מיחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ דאצי׳ בעולם הבריאה הם

נעשו בחי׳ בריאה ע״י לידתן מהנוק׳ ]מהנוקבא[ דאצי׳ כו׳.

Но во всяком случае понятно, что обычные души, происходящие от единения Зеир Анпин и

Нуквы мира Ацилут в мире Брия, становятся уровнем Брия благодаря своему рождению от

Нуквы мира Ацилут и т. д.

Как бы ни обстояло дело с этими исключительными душами, обычные души, рождающиеся в мире

Брия от союза Зеир Анпин и Нуквы мира Ацилут, становятся душами мира Брия благодаря рожде‐

нию от Нуквы, Малхут.
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וזהו ענין שנק׳ בזהר הי״ב שבטים שבבריאה י״ב בקר כו׳ והנה פי׳ י״ב בקר היינו שכחם רב בבחי׳

מרכבה להיות נושאות את הכסא ובחי׳ אדם דאצי׳ שעל הכסא

Вот почему двенадцать колен в мире Брия названы в Зоаре «двенадцатью быками» и т. д.

Смысл слов «двенадцать быков» в том, что их сила велика: подобно Колеснице, они несут

Трон и уровень Человека мира Ацилут, находящегося на Троне;

Вот почему Зоар называет двенадцать колен в мире Брия «двенадцатью быками», подобно двенадца‐

ти быкам, на которых стояло Море Шломо. Быки сильны: подобно Колеснице, они несут Трон и «Че‐

ловека мира Ацилут» на нем.

והיינו בכח הבירורים מעולם התהו כו׳ דוגמת שנת״ל ]שנתבאר לעיל[ בענין והחיות נושאות כו׳ והנה

מבואר במ״א ע״פ רני ושמחי בת55 שבחי׳ בת

и это благодаря силе очищения искр из мира Тоу, и т. д., подобно тому, что выше объясня‐

лось о словах «и хают несут» и т. д. В другом месте разъясняется стих «Пой и радуйся, дочь»

о том, что представляет собой уровень «дочери»,

Их сила происходит от очищения искр мира Тоу, как выше говорилось о хают, несущих Трон. Затем

Алтер Ребе приводит свое объяснение пророчества Захарии: «Пой и радуйся, дочь Циона», где речь

идет о «дочери».

שהיא בחי׳ מל׳ דאצי׳ היורדת בבריאה תעלה ביתר שאת ולהיות אשת חיל עטרת בעלה56 כי יהיה

57 כו׳
גדול כח המתברר שהוא משם ס״ג ]שם ס״ג[

то есть уровня Малхут мира Ацилут, нисходящего в мир Брия: она поднимется, достигнув

еще большего величия, и станет «доблестной женой, венцом своего мужа», ибо велика будет

сила того, что очищается, — оно происходит от имени Саг (63) и т. д.

«Дочь» — это Малхут мира Ацилут, нисходящая в мир Брия; в Будущем она поднимется, достигнув

еще большего величия, и станет «доблестной женой, венцом своего мужа», возвысившись над Зеир

Анпин, своим «мужем». Причина этого — великая сила того, что она очищает, происходящего от

имени Саг (63).

והיינו שתעלה אפילו למעלה מבחי׳ אימא וכמ״ש במ״א ע״פ הזהר פ׳ שלח דקע״א58 ע״פ והיה ביום
59 ההוא יצאו מים חיים מירושלים60,

Иными словами, она поднимется даже выше уровня Имы, как сказано в другом месте в объ‐

яснении Зоара, раздел Шлах, лист 171, к стиху: «И будет в тот день: из Иерусалима потекут

живые воды»,

Малхут поднимется даже выше Имы, то есть Бины. Это объясняется в другом месте при разборе слов

Зоара в разделе Шлах о стихе из Захарии 14:8: «Из Иерусалима потекут живые воды»; здесь Иеруса‐

лим — это Малхут.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 5 – 9

Корни выше интеллекта

שהיא בחי׳ מל׳ חצים אל הים הקדמוני שהיא בינה כו׳ והטעם מצד הבירורים דניצוצים דכח״ב ]דכתר
61 ,62 חכמה בינה[ דתהו שהמל׳ מבררת בבי״ע כו׳.

то есть уровня Малхут, «половина их — к восточному морю», которое есть Бина, и т. д. При‐

чина этого — очищение искр Кетера, Хохмы и Бины мира Тоу, которые Малхут очищает в

мирах Брия, Йецира и Асия, и т. д.

Половина этих вод направляется «к восточному морю» — по-еврейски «аям а-кадмони», то есть «к бо‐

лее раннему морю», которое есть Бина. Малхут способна достичь такой высоты, потому что очищает

в нижних мирах искры Кетера, Хохмы и Бины мира Тоу — высших уровней этого мира.

63 כו׳ וסוף מעשה65 כו׳ ולכן המל׳ היא בחי׳ כתר כו׳ בע״ס ]בעשר ספירות[ דאו״ח ,64 ועוד כי נעוץ סופן

]דאור חוזר[ וכמבואר במ״א ע״פ הראיני את מראיך66 כו׳

Кроме того, ведь «конец их вклинен» и «последнее в действии» и т. д. Поэтому Малхут — это

уровень Кетер (Венца) и т. д. в Десяти сфирот отраженного света (Ор хозер), как объясняется

в другом месте при толковании стиха «Дай увидеть мне твой облик» и т. д.

Еще одна причина величия Малхут: в «Сефер Йецира» о Сфирот сказано: «конец их вклинен в их на‐

чало», а в гимне на Шабат «Леха Доди» — «последнее в действии, первое в мысли». Поэтому Малхут,

последняя, является Кетером в порядке «отраженного света», в котором Сфирот отсчитываются сни‐

зу вверх, как объясняется в другом месте при толковании слов «Дай увидеть мне твой облик».

ולכן מה״ט ]מהאי טעמא[ יש יתרון ג״כ לנשמות הנולדים ממל׳ דאצילות היינו מזיווג זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[

על נשמות שמבחי׳ אימא הנק׳ נוני ימא שהם הנשמות היוצאים מיחוד או״א ]אבא ואימא[

Поэтому по этой причине души, рождающиеся от Малхут мира Ацилут, то есть от союза

Зеир Анпин и Нуквы, также имеют преимущество перед душами уровня Имы, называемы‐

ми «рыбами моря», — душами, исходящими из союза Абы и Имы.

Поэтому и души, рождающиеся от Малхут мира Ацилут, из союза Зеир Анпин и Нуквы, имеют пре‐

имущество перед душами Имы — «рыбами моря», исходящими из союза Абы и Имы.

5
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ועוד זאת גם מצד ז״א דאצילות )ואפילו בנשמות דאצילות ממש שמבחינת זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ שייך

יתרון זה כמובן( עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ באדר״ז ]באדרא זוטא[ דרצ״ב או״א ]אבא ואימא[ מהאי מוחא נפקי כו׳

Кроме того, [это относится] также и к Зеир Анпин мира Ацилут (и даже применительно к

душам самого мира Ацилут, происходящим от уровня Зеир Анпин и Нуквы, это преимуще‐

ство сохраняется, как понятно), согласно написанному в «Идра Зута», лист 292: «Аба и Има

исходят из этого мозга» и т. д.;

Есть и другое преимущество, связанное с самим Зеир Анпин, и оно относится даже к душам самого

мира Ацилут, происходящим от Зеир Анпин и Нуквы. В «Идра Зута» сказано, что Аба и Има исходят

из «этого мозга» — сокрытого интеллекта, находящегося над ними.

ז״א בעתיקא קדישא תלייא ואחיד67 שהז״א שהוא מדות דאצי׳ הוא בשרשו למעלה משרש או״א ]אבא

ואימא[ אלא שנמשך למטה.

«Зеир Анпин зависит от Атика Кадиша и держится за него». То есть Зеир Анпин, являющий‐

ся эмоциональными качествами Ацилута, в своем корне выше корня Абы и Имы, однако он

нисходит вниз.

Но Зеир Анпин «зависит от Атика Кадиша и держится за него» — Святого Древнего, который еще

выше. Поэтому Зеир Анпин, эмоциональные качества Ацилута, коренится выше Абы и Имы, интел‐

лекта, хотя и нисходит ниже них.

וכמו עד״מ המדות באדם אף שנולדו ונתגלו מן השכל כו׳ מ״מ עיקר המדות בשרשן נלקחו מלמעלה מן
68 השכל.

Так, например, обстоит дело с эмоциональными качествами (мидот) человека: хотя они

рождаются и раскрываются из интеллекта и т. д., тем не менее сущность качеств в их корне

взята свыше интеллекта.

То же верно и о человеке: эмоции рождаются из разума и следуют за тем, что человек понимает, од‐

нако их сущность коренится выше интеллекта. Как отмечается в соответствующем маамаре «Тора

Ор», существуют естественные любовь и трепет, не происходящие из понимания.

ולכן יש במדות התגברות יותר ממה שהי׳ ]שהיה[ בשכל המולידן. וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ בביאור ע״פ

69 בענין הרצועות שבתפילין כו׳ שימני כחותם70,

Поэтому в эмоциональных качествах проявляется большая сила, чем была в породившем их

интеллекте. Об этом сказано в объяснении слов «Поставь меня печатью» — в связи с ремня‐

ми тфилин и т. д.

Поскольку корень эмоциональных качеств находится выше интеллекта, они могут обладать большей

силой и интенсивностью, чем породившее их понимание. Альтер Ребе отсылает к своему объясне‐

нию слов «Поставь меня печатью на сердце твоем», посвященному ремням тфилин.
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71 וע״פ התוספתא שבזהר בפ׳ בשלח ד״נ ע״א73 גבי תלת רוחין ועמ״ש בביאור ע״פ אלה מסעי72,

דכלילן בתלת74 כו׳.

См. также объяснение слов «Вот странствия», а также объяснение Тосефты в Зоаре, в главе

«Бешалах», лист 50, сторона а, о «трех духах, включенных в три» и т. д.

Он также отсылает к своему объяснению слов «Вот странствия» и к Тосефте в Зоаре, в главе

«Бешалах», где говорится о «трех духах, включенных в три».

75 והאבות הן חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ ,76 ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ האבות הן הן המרכבה77,

דאצילות הם בחי׳ מרכבה להעלות את האדם הוא בחי׳ חכמה דאצי׳ ע״ד הנ״ל במרכבתא דבריאה לגבי

אצילות כו׳ וכמבואר ענין זה באריכות בד״ה

Вот почему наши благословенной памяти мудрецы сказали: «Праотцы сами были колесни‐

цей». Праотцы, то есть Хесед, Гвура и Тиферет мира Ацилут, относятся к уровню колесни‐

цы: они возносят «Человека», то есть Хохму мира Ацилут, подобно тому как сказанное выше

относится к колеснице мира Брия по отношению к миру Ацилут и так далее. Этот вопрос

подробно объясняется в маамаре, начинающемся словами

Вот почему мудрецы сказали: «Праотцы сами были колесницей». Праотцы — это Хесед, Гвура и Тифе‐

рет мира Ацилут, эмоциональные качества; однако они действуют как колесница, возносящая «Чело‐

века» — Хохму мира Ацилут, подобно тому как хая́т мира Брия несут «Человека» на Троне.

79 חיי שרה דקכ״ג ע״א להבין ביאור ענין האבות הן הן המרכבה78 בפ׳ יתרו ועמ״ש במ״א ע״פ הזהר פ׳

בענין מאה שנה80 כו׳ ג״כ ענין יתרון שיש לז״א על או״א ]אבא ואימא[ כו׳ ע״ש.

«Понять объяснение слов „Праотцы сами были колесницей“», в разделе Итро. См. также то,

что написано в другом месте о Зоаре, раздел Хайей Сара, лист 123, сторона а, по поводу «ста

лет» и так далее: [это] также вопрос о преимуществе, которым обладает Зеир Анпин перед

Аба и Има, и так далее. См. там.

Полное объяснение дано в маамаре «Понять объяснение слов „Праотцы сами были колесницей“» в

разделе Итро книги «Тора Ор». Обсуждение слов Зоара о «ста годах» Сары также показывает преиму‐

щество Зеир Анпина перед Аба и Има.
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ולכן גם מה״ט ]מהאי טעמא[ הנשמות שמבחי׳ שור הבר מעלים את לויתן הנשמות דאו״א ]דאבא ואימא[ ע״ד

שחג״ת ]שחסד גבורה תפארת[ דאצי׳ מעלים החכמה באור א״ס שלמעלה מהחכמה כו׳

Поэтому и по этой причине души, относящиеся к уровню дикого быка, возносят Левиатана

— души Абы и Имы, — подобно тому как Хесед, Гвура и Тиферет мира Ацилут возносят Хо‐

хму в Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), который выше Хохмы, и т. д.

По той же причине души дикого быка возносят Левиатана — души Абы и Имы, — подобно тому как

Хесед, Гвура и Тиферет мира Ацилут возносят Хохму в свет, который выше Хохмы. Это отвечает на

вопрос маамара: здесь нижнее возносит высшее.

והמדות דאצי׳ לגבי החכמה נמשל עד״מ כמו הבהמה יש לה גבורה יותר מהאדם משום שבשרשה

נלקחה ממקום עליון כו׳. כי בהמה היינו בחי׳ מדות ואדם בחי׳ חכמה כו׳.

Эмоциональные качества мира Ацилут по отношению к Хохме, служа примером, сравнива‐

ются со зверем, у которого больше силы, чем у человека, поскольку в своем корне он проис‐

ходит из более высокого места, и т. д. Ибо «зверь» — это уровень эмоциональных качеств, а

«человек» — уровень Хохмы, и т. д.

Пример таков: у зверя больше физической силы, чем у человека, потому что его корень происходит

из более высокого места. «Зверь» обозначает эмоциональные качества, а «человек» — Хохму.

8

82 כו׳ דפי׳ שור ביסוד ז״א ועיין במק״מ ]במקדש מלך[ בפי׳ הזהר פ׳ שמיני81 דל״ח ע״ב ע״פ ושור ואיל83,
84 כמ״ש ביוסף בכור שורו הדר לו.

См. также «Микдаш Мелех», комментарий к Зоару, раздел «Шмини», лист 38б, к словам «и

вол, и баран» и т. д.: там «вол» объясняется как Йесод Зеир Анпин, как сказано о Йосефе:

«Его первенец — вол, величие его».

В комментарии «Микдаш Мелех» к Зоару о жертвоприношении «вола и барана» в разделе «Шмини»

«вол» объясняется как Йесод Зеир Анпин, как в благословении Моше Йосефу: «Его первенец — вол,

величие его». Йосеф — цадик, сфира Йесод.

וכ״ש ]וכל שכן[ דשייך כ״ז ]כל זה[ מצד שרש הנשמות שמהנוק׳ ]שמהנוקבא[ מל׳ שמבררת מבי״ע מעולם
85 ,86 התהו כו׳ ועיין מ״ש בביאור ע״פ שחורה אני ונאוה.

Тем более всё это относится к корню душ, происходящих от Нуквы, Малхут, которая очища‐

ет в мирах Брия, Йецира и Асия [искры], принадлежащие миру Тоу и т. д. См. также напи‐

санное в объяснении к словам «Черна я, но прекрасна»,

Тем более это относится к корню душ дикого быка в Нукве, Малхут, которая в мирах Брия, Йецира и

Асия очищает искры, павшие из мира Тоу. Альтер Ребе отсылает к своему объяснению слов «Черна я,

но прекрасна».

9
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 0 – 1 3

Рога животных

שבחי׳ זו של המל׳ שיורדת לבי״ע עי״ז דוקא נעשה העלייה הגבה מאד נעלה וכ״ז ]וכל זה[ שייך כאן

לבחי׳ הנשמות שנק׳ שור הבר. וכמובן.

ибо именно благодаря тому, что этот уровень Малхут нисходит в миры Брия, Йецира и

Асия, происходит необычайно возвышенное восхождение. И всё это относится здесь к уров‐

ню душ, называемых «дикий бык», как понятно.

Там объясняется, что именно благодаря нисхождению Малхут в нижние миры происходит необы‐

чайно возвышенное восхождение. Всё это относится здесь к душам, называемым «дикий бык».

וזהו ענין שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בהמות נותץ ללויתן בקרניו87 כי הנה איתא בגמ׳ ]בגמרא[

88 כו׳ עד הבחי׳ היותר גבוה הוא קרני החיות כנגד כולן. רגלי החיות כנגד כולן

В этом заключается смысл слов наших благословенной памяти мудрецов: «Бегемот пронзит

Левиафана своими рогами». Ведь в Гемаре сказано: «Ноги хайот равны всем им» и т. д.,

вплоть до высшего уровня — «рога хайот равны всем им».

Это объясняет учение мудрецов в Мидраше о том, что в грядущем мире «Бегемот пронзит Левиафана

своими рогами». Талмуд описывает небесные уровни, один выше другого: внизу «ноги хайот равны

всем им» и так далее — вплоть до «рога хайот равны всем им», высшей части хайот.

כי רגלי החיות הוא בחי׳ נה״י ]נצח הוד יסוד[ וקרני החיות הן בבחי׳ כתר שהן צומחי׳ ]צומחים[ מהגלגולת

כו׳.

Ибо ноги хайот — это уровень Нецах, Ход и Йесод, а рога хайот находятся на уровне Кетер,

поскольку они вырастают из черепа и т. д.

Ноги хайот — это Нецах, Ход и Йесод, низшие качества, а рога находятся на уровне Кетер, Венца, по‐

скольку рога вырастают из черепа. Следовательно, рога, которыми Бегемот пронзит Левиафана, —

это сила Кетера, превосходящая Хохму и Бину Левиафана.

10
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וזהו ענין הנ״ל שהמל׳ שנק׳ בהמה רבה היא בחי׳ כתר ממטה למעלה ועי״ז יגביהו את לויתן שמבחי׳

חו״ב ]חכמה ובינה[ באור הכתר שלמעלה מהחכמה כו׳.

В этом и состоит упомянутое выше: Малхут, называемая «великим животным», — это уро‐

вень Кетера, рассматриваемый снизу вверх; благодаря этому вознесут Левиафана, происхо‐

дящего от уровня Хохмы и Бины, в свет Кетера, который выше Хохмы, и т. д.

Такова мысль, высказанная выше: Малхут, «великое животное», — это уровень Кетера, рассматривае‐

мый снизу вверх. Благодаря этому души диких быков возносят Левиафана, коренящегося в Хохме и

Бине, в свет Кетера, который выше Хохмы.

91 מתן 90 כו׳ בד״ה הנה להבין שרש ענין והיינו כענין מ״ש במ״א בפי׳ רמה קרני89 כו׳ דוד שנמשח בקרן

תורה בפ׳ יתרו ועיין מזה בספרא דצניעותא ספ״ה92 בזהר ס״פ תרומה דקע״ט סע״א ]סוף עמוד א[.

Это подобно тому, что сказано в другом месте в объяснении слов «Вознесен рог мой» и т. д.,

[и] о Давиде, помазанном рогом, и т. д., в маамаре, начинающемся словами «Вот, чтобы по‐

нять корень сущности дарования Торы», в разделе Итро. См. об этом также «Сифра де-цниу‐

та», конец главы 5, в Зоаре, конец раздела Трума, лист 179, конец стороны а.

Алтер Ребе сопоставляет это со своим объяснением слов Ханы «Вознесен рог мой» и помазания Дави‐

да елеем из рога — в маамаре о корне сущности дарования Торы в книге «Тора Ор», раздел Итро. В

«Сифра де-цниута» в Зоаре сказано, что царей помазывают только рогом.
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93 כו׳ קרנו תרום בכבוד שע״י קיום המצות מעשיות יהיה בחי׳ תרום וזהו פזר נתן לאביונים94,

Таков [смысл слов]: «Он рассыпал, раздал нуждающимся» и т. д., «его рог возвысится в

славе»: благодаря исполнению практических мицвот возникнет уровень «возвышения».

Таков смысл стиха из Теилим 112:9: «Он рассыпал, раздал нуждающимся… его рог возвысится в

славе». Стих говорит о раздаче цдаки — практической заповеди; благодаря практическим мицвот

«рог», то есть уровень Кетера, будет вознесен.

קרנו וכמ״ש בזהר בפ׳ בהעלותך דקנ״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[ קנ״ד א׳ וע׳ בזהר בפ׳ וירא דצ״ו א׳ ובפ׳ צו ל״ד

95 כו׳. ,96 ,97 א׳ מענין בקרן בן שמן

«его рог возвысится», как написано в Зоаре, в разделе Беаалотха, лист 153, в конце стороны

б, [и лист] 154, сторона а. См. также Зоар, раздел Вайера, лист 96, сторона а, и раздел Цав,

[лист] 34, сторона а, о выражении «на роге, сыне елея» и т. д.

Зоар к разделу Беаалотха толкует этот стих. В Зоаре к разделам Вайера и Цав обсуждается выражение

«на роге, сыне елея» (Йешаягу 5:1) — плодородный холм виноградника, называемый «керен», то есть

«рог».

12
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וזהו בכור שורו כו׳ וקרני ראם קרניו98 וכמ״ש ותרם כראם קרני99 בלותי בשמן רענן וע׳ בזהר ס״פ

100 כו׳. במדבר דק״ך ע״א בענין ובא לו לקרן

Это [и есть значение слов]: «Его первенец — бык» и т. д., «его рога — рога реэма», как сказано:

«Ты вознес мой рог, подобный рогу реэма; я умащен свежим елеем». См. также Зоар, конец

раздела «Бамидбар», лист 120а, о сказанном: «и подходит к рогу» и т. д.

Тот же «рог» упоминается в благословении Моше Йосефу: «Его первенец — бык… его рога — рога реэ‐

ма» — могучего рогатого зверя, — и в Теилим 92:11: «Ты вознес мой рог, подобный рогу реэма; я ума‐

щен свежим елеем». В Зоаре, в разделе «Бамидбар», говорится о коэне, который «подходит к рогу»

жертвенника; тайна рога названа там игом святого царства.

ועוד יובן ענין העלאה זו דשור הבר יעלה ג״כ את הלויתן אע״ג ]אף על גב[ שדרך כלל נוני ימא הם

נשמות היותר עליונים מבחי׳ נשמות הנק׳ ע״ש ארץ בהמת הארץ דכה״ג ]דכהאי גוונא[ הוא ג״כ בענין ים

ויבשה עצמן.

Кроме того, станет понятен смысл этого возвышения: дикий бык возвысит также Левиата‐

на, хотя, как правило, рыбы моря — это души более высокого уровня, чем души, называемые

по имени земли «зверями земными». То же относится и к самому морю и суше.

Здесь начинается дополнительное объяснение того, как дикий бык может возвысить Левиатана, хотя

обычно рыбы моря соответствуют душам более высокого уровня, чем души, названные по имени

земли. То же обратное соотношение обнаруживается и между морем и сушей.

דים הוא עלמא דאתכסיא שלמעלה מבחי׳ יבשה שהוא עלמא דאתגלייא אך כ״ז ]כל זה[ היא מצד סדר
ההשתלשלות אבל ע״י גילוי הארה רבה ועצומה מלמעלה מסדר ההשתלשלות עי״ז הפך ים ליבשה101

Ибо море — это сокрытый мир, превосходящий уровень суши, то есть раскрытого мира. Од‐

нако всё это относится лишь к порядку нисхождения миров (иштальшелут); когда же рас‐

крывается великое и безмерное сияние свыше, над порядком иштальшелут, благодаря это‐

му «Он обратил море в сушу»,

Обычно море, сокрытый мир, выше суши, раскрытого мира, но это справедливо лишь в рамках по‐

рядка иштальшелут — цепи нисходящих миров. Когда же раскрывается великое сияние, исходящее

из-за пределов этого порядка, «Он обратил море в сушу», как при рассечении Тростникового моря.

13
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כי שם ים ויבשה שוין ואדרבה שם במחשבה הקדומה ארץ קדמה וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ סד״ה ששת

ימים תאכל מצות102 כו׳ ועד״ז ג״כ בענין הנשמות הנמשכים מב׳ הבחי׳ דים ויבשה

ибо там море и суша равны; напротив, там, в предвечной мысли, «земля предшествовала»,

как сказано выше, в конце маамара, начинающегося словами «Шесть дней ешь мацу» и т. д.

То же относится и к душам, исходящим из двух уровней — моря и суши.

На этом уровне море и суша равны; более того, в предвечной мысли Б-га «земля предшествовала»,

поскольку то, что в порядке нисхождения оказывается последним, в Его замысле — первым. Альтер

Ребе отсылает к концу маамара «Шесть дней ешь мацу» и распространяет эту идею на души, проис‐

ходящие из моря и из суши.

ולכן מצד סדר ההשתלשלות שמלמעלה למטה יעלה הלויתן את שור הבר ומצד בחי׳ שמלמטה למעלה

שבמחשבה ארץ קדמה כו׳

Поэтому с точки зрения порядка иштальшелут, направленного сверху вниз, Левиатан возвы‐

сит дикого быка; а с точки зрения уровня, направленного снизу вверх, где в [мысли Б-га]

«земля предшествовала» и т. д.,

В рамках порядка иштальшелут, сверху вниз, Левиатан возвышает дикого быка. Но при движении

снизу вверх, когда в мысли Б-га «земля предшествовала», порядок меняется на противоположный.

יעלה שור הבר ללויתן כו׳ ועמ״ש ג״כ בד״ה והיה מספר בני103 ישראל104 שלעתיד יהיה ארץ למעלה

מבחי׳ מים

дикий бык возвысит Левиатана и т. д. См. также маамар, начинающийся словами «И будет

число сынов Израиля», где сказано, что в будущем «земля» будет выше уровня «воды».

Там дикий бык возвышает Левиатана. В маамаре «И будет число сынов Израиля» (Ошеа 2:1) объясня‐

ется, что в будущем «земля» будет выше «воды».

106 בענין האבות ואמהות שנק׳ וזהו לרוקע הארץ על המים105 כו׳ )ועמ״ש קרוב לזה בד״ה קול דודי107,

הרים וגבעות כו׳(:

И это — [значение слов]: «Тому, Кто распростёр землю над водами» и т. д. (См. также близкое

по смыслу сказанное в маамаре, начинающемся словами «Голос возлюбленного моего», о

Праотцах и Праматерях, которые названы «горами» и «холмами» и т. д.)

Таков смысл слов Теилим 136:6: «Тому, Кто распростёр землю над водами», — земля над водой. В маа‐

маре «Голос возлюбленного моего», где Праотцы и Праматери названы «горами» и «холмами», прово‐

дится близкая мысль.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 4 – 1 6

Дочь и мать

ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ בענין לויתן ושור הבר דהנה מבואר במ״א ע״פ ששים המה מלכות כו׳ אחת היא

יונתי108 כו׳

Можно также объяснить смысл Левиафана и дикого быка. Ведь в другом месте разъясняется

смысл стихов: «Шестьдесят цариц…», «Одна — голубка моя…»

Другое объяснение Левиафана и дикого быка начинается с толкования Альтер Ребе в другом месте

стихов из «Песни песней» 6:8–9: «Шестьдесят цариц… Одна — голубка моя…»

דמזה משמע שהנשמות גבוהים מהתורה שהרי ששים מלכות ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אלו ששים
110 מסכתות109 כו׳ אחת היא יונתי זו כנס״י ]כנסת ישראל[.

Из этого следует, что души выше Торы. Ведь наши мудрецы, благословенной памяти, сказа‐

ли о словах «шестьдесят цариц»: «Это шестьдесят трактатов…»; а о словах «Одна — голубка

моя»: «Это община Израиля (Кнесет Исраэль)».

Мудрецы истолковали «шестьдесят цариц» как шестьдесят трактатов Талмуда, а «Одна — голубка

моя» — как общину Израиля. Поскольку одна голубка восхваляется выше шестидесяти цариц, кажет‐

ся, что души Израиля выше Торы.

111 )וכ״מ ]וכן
ולפעמים משמע להפך כי הנשמות מתקשראן באורייתא ואורייתא בקב״ה ]בקודשא בריך הוא[

משמע[ ברבות ר״פ ויקהל ע״פ מי ברא אלה112 ע״ש(.

Однако иногда подразумевается обратное: души связаны с Торой, а Тора — со Святым, благо‐

словен Он (это подразумевается и в [мидраше] «Рабба», в начале раздела «Ваякель», при тол‐

ковании стиха «Кто сотворил это?». См. там).

В других местах, напротив, как будто подразумевается, что души связаны с Торой, а Тора — со Свя‐

тым, благословен Он, и потому именно Тора служит связующим звеном над душами. То же следует из

мидраша в начале раздела «Ваякель», где толкуется стих «Кто сотворил это?».

אך הענין שזהו משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ לא זז מחבבה עד שקראה113 בתי כו׳ לא זז מחבבה

עד שקראה אמי.

Но объяснение заключается в том, что именно об этом сказали наши мудрецы, благословен‐

ной памяти: «Он не переставал дорожить ею, пока не назвал ее „дочерью своей“…»; «Он не

переставал дорожить ею, пока не назвал ее „матерью своей“».

Ответ содержится в мидраше: царь так любил свою единственную дочь, что не переставал дорожить

ею, пока не назвал ее сначала «сестрой своей», а затем «матерью своей». Так и Б-г сперва назвал Из‐

раиль «дочерью», а в конце — «матерью».
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כי בת היינו בחי׳ מקבל והיינו שהם בחי׳ מקבלים מהתורה אכן כשקראה אמי היינו אדרבה שהם בחי׳
114 משפיעים להתורה כו׳ )ועמ״ש מזה בת״א ]בתורה אור[ פ׳ מקץ בד״ה רני ושמחי בת(.

Ибо «дочь» — это уровень получающего, то есть Израиль получает от Торы. Но когда Он на‐

звал ее «матерью своей», это означает, напротив, что Израиль находится на уровне дающего

Торе… (См. также сказанное об этом в «Тора Ор», раздел «Микец», в маамаре, начинающемся

словами «Ликуй и веселись, дочь».)

Дочь получает: в качестве «дочери» души получают от Торы. В качестве «матери» они дают Торе и яв‐

ляются ее источником. Альтер Ребе отсылает к своему маамару «Ликуй и веселись, дочь» в «Тора Ор»,

раздел «Микец».

וזהו ענין ב׳ הבחינות דשור הבר ולויתן. כי השור שכחו חזק לעול והיינו עול מצות.

В этом и состоит смысл двух уровней — дикого быка и Левиафана. Ведь у быка велика сила

нести ярмо, то есть ярмо мицвот.

Эти два этапа — дикий бык и Левиафан. У быка велика сила нести ярмо, и это ярмо мицвот.

עול דוקא בבחי׳ עבד כמ״ש ולעבדו115 וכמ״ש מזה בד״ה ועתה יגדל נא116 כח אדני117 בענין פי׳ אדון

עוזנו צור משגבנו כו׳ שע״י ביטול ועול זה נמשך בחי׳ מקיף ולבוש להנשמה להעלותה למעלה ולהיות

בבחי׳ מהלכים.

Именно ярмо, как у раба, — как сказано: «и служить Ему»; об этом говорится в маамаре, на‐

чинающемся словами «А теперь да возвеличится сила Адо-ная», в объяснении слов «Влады‐

ка — наша мощь, твердыня нашего убежища…»: посредством такого самоустранения (биту‐

ля) и принятия ярма душе ниспосылаются окружающий [свет] и одеяние, чтобы вознести ее

ввысь и привести к уровню «идущих».

Бык несет ярмо, подобно рабу, как сказано: «служить Ему» (Дварим, 11:13). Как объясняется в маама‐

ре «А теперь да возвеличится сила Адо-ная», это самоустранение и принятие ярма ниспосылают

душе окружающий свет и одеяние, которые возносят ее и позволяют ей быть среди «идущих» — тех,

кто поднимается от одного уровня к следующему.
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119 כו׳ ע״ש ומשם שרש 118 כו׳ ה׳ עוז לעמו יתן וע׳ ברבות וארא פ״ח ומהו לבושו של הקב״ה עוז

הלבושים הנמשכים ע״י המצות. להיות וכבוד ה׳ יאספך.

И см. «Рабба», Ваеэра, гл. 8: «И что является одеянием Святого, благословен Он? Сила» и т.

д.; «Б-г даст силу Своему народу» и т. д. См. там. Оттуда происходит корень одеяний, нисхо‐

дящих посредством мицвот, чтобы исполнилось: «И слава Б-га соберет тебя».

В мидраше о Ваеэра сказано, что одеяние Б-га — это «сила», как в стихе: «Б-г облачился, препоясался

силой», и что Он даровал ее Израилю: «Б-г даст силу Своему народу». В этом заключается корень оде‐

яний, нисходящих посредством мицвот и приводящих к тому, что «слава Б-га соберет тебя».

ונמצא בבחי׳ זו הוא מקבל מהמצות דוקא שעי״ז דוקא יבא להיות בבחי׳ מהלכים בין העומדים120 כו׳

Следовательно, на этом уровне он получает именно от мицвот, ибо именно благодаря им он

достигает уровня «идущих среди стоящих» и т. д.

На этом уровне душа получает от мицвот, и именно благодаря им становится одной из «идущих сре‐

ди стоящих» (Зехария 3:7): в отличие от ангелов, пребывающих на неизменных уровнях, она продол‐

жает подниматься.

ע״י הלבושים הנ״ל והלבושים אלו הם הנקראים ג״כ ארבין ואניות שבהם ועל ידם יוכנו לילך בים
121 שהוא עלמא דאתכסיא )וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ סד״ה ולא תשבית מלח(.

посредством упомянутых выше одеяний. Эти одеяния также называются «лодками и кораб‐

лями»: в них и посредством них они смогут плыть по морю, то есть по сокрытому миру (как

было написано выше, в конце маамара, начинающегося словами «И не оставляй соли»).

Одеяния мицвот — это «лодки и корабли», в которых и посредством которых души могут плыть по

морю, то есть по сокрытому миру, как объясняется в маамаре «И не оставляй соли». Этот образ напо‐

минает стих о Левиатане: «Там ходят корабли; этого Левиатана Ты создал».

אכן יש נשמות גבוהות מאד שיש בהם בחי׳ רעותא דלבא בחי׳ בכל מאדך122 בלי גבול ע״ד חסידים

123 )הנז׳ ]הנזכר[ רפ״ה דברכות דל״ב ע״ב( הראשונים124,

Однако есть очень высокие души, в которых присутствует уровень желания сердца (реута

дэ-либа), уровень «всем существом твоим» — без границ, подобно первым благочестивым

(упомянутым в начале гл. 5 трактата «Брахот», 32б);

Но есть очень высокие души, обладающие «желанием сердца», уровнем «всем существом твоим», —

любовью без границ. Таковы были первые благочестивые, о которых говорится в Талмуде: перед мо‐

литвой они выжидали час, молились час и после молитвы выжидали еще час.
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שבחי׳ זו זהו למעלה מהתורה כמרומז בגמרא שם ועל כיוצא בזה אמרו יש קונה עולמו בשעה

125 כו׳ אחת126,

этот уровень выше Торы, как намекается в Гемаре там. О таком и подобном сказали: «Есть

тот, кто приобретает свой мир за один час» и т. д.

Этот уровень выше Торы, как намекает там Талмуд: он спрашивает, как сохранялась их Тора, если

они посвящали молитве по девять часов в день, и отвечает, что благодаря своему благочестию они

сохраняли ее. О таком уровне мудрецы сказали: «Есть тот, кто приобретает свой мир за один час».

כי בחי׳ רעותא דלבא זו זהו מבחי׳ כתר שהוא רצון שלמעלה מהשכל כו׳ והוא מקור התורה דמחכמה
129 127 כו׳. נפקת128,

Ибо этот уровень желания сердца происходит от уровня Кетер (Венец), то есть от воли (ра‐

цон), стоящей выше интеллекта, и т. д.; он является источником Торы, ведь «из Хохмы она

исходит» и т. д.

Желание сердца происходит от Кетер — воли, стоящей выше интеллекта, которая является источни‐

ком Торы. Ведь, как сказано в Зоаре, Тора «исходит из Хохмы», а Кетер выше Хохмы.

וע״ז אמרו לא זז מחבבה עד שקראה אמי130 כו׳ וזהו ענין אחת היא יונתי131 כו׳ כמ״ש על פסוק זה.

Об этом сказали: «Он не переставал дорожить ею, пока не назвал ее „моей матерью“» и т. д.

В этом смысл слов «Одна она — голубка моя» и т. д., как сказано о данном стихе.

О душах высочайшего уровня мудрецы сказали: «пока не назвал ее „моей матерью“»: они не только

получают от Торы, но и дают ей. В этом также смысл слов «Одна она — голубка моя»: она превознесе‐

на над «шестьюдесятью царицами», то есть трактатами.

וזהו ענין לויתן ששט בים ומקיפו כרגע היינו שהוא למעלה ממדרגת הארבין והאניות שהם הלבושים

שממעשה המצות שבהם

В этом смысл Левиафана, который плавает в море и в мгновение ока обходит его вокруг: он

выше уровня лодок и кораблей, являющихся облачениями, возникающими благодаря ис‐

полнению мицвот, в которые

Таков Левиафан, который плавает в море и в мгновение ока обходит его вокруг. Он выше «лодок и ко‐

раблей» — облачений, образуемых исполнением мицвот.

16
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ועל ידם יתעלו הנשמות בבחי׳ סוכ״ע ים החכמה כ״א אדרבה הוא מקיף את הים ומשפיע וממשיך בים

החכמה מלמעלה מהחכמה כו׳

и посредством которых души вознесутся на уровень света, окружающего все миры (совев

коль альмин), — моря Хохмы. Но, напротив, он сам окружает море и дарует, привлекая в

море Хохмы свыше Хохмы и т. д.

Благодаря этим облачениям души поднимаются в окружающий свет — «море Хохмы». Левиафан же,

напротив, окружает само море и привлекает в море Хохмы то, что выше Хохмы.

132 ועם
כי לויתן ל׳ ]לשון[ חיבור ע״ד דוד היה מחבר תורה שלמעלה בהקב״ה כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[

היות כי באמת בחינה זו דלא זז מחבבה עד שקראה אמי

Ибо слово «Левиафан» выражает соединение, подобно тому как Давид соединял высшую

Тору со Святым, благословен Он, как было сказано выше. И хотя в действительности этот

уровень — «Он не переставал дорожить ею, пока не назвал ее „моей матерью“»,

Название «Левиафан» происходит от слова, означающего «соединять»: о Давиде сказано, что он со‐

единял высшую Тору со Святым, благословен Он, как объяснялось в первом маамаре. Алтер Ребе при‐

знает, что уровень «моей матери» действительно выше.

שהוא בחי׳ לויתן גבוה מבחי׳ שור הבר שהוא בחי׳ לא זז מחבבה עד שקראה בתי.

то есть уровень Левиафана, выше уровня дикого быка, соответствующего словам «Он не пе‐

реставал дорожить ею, пока не назвал ее „моей дочерью“»,

Левиафан, уровень «моей матери», выше дикого быка, уровня «моей дочери».

אעפ״כ ]אף על פי כן[ לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב רני ושמחי בת133 כו׳ ושכנתי בתוכך דוקא. כמ״ש במ״א שזהו

ע״ד הנה ישכיל עבדי134 ירום ונשא כו׳

и все же о грядущем мире сказано: «Ликуй и веселись, дочь…», «и Я буду обитать среди тебя»

— именно. Как сказано в другом месте, это подобно словам: «Вот, раб Мой преуспеет, возвы‐

сится и вознесется…»:

И все же о грядущем мире сказано: «Ликуй и веселись, дочь Сиона… и Я буду обитать среди тебя»:

Б-г будет обитать именно в «дочери». Как объясняется в другом месте, это соответствует словам

«Вот, раб Мой преуспеет, возвысится и вознесется» — о рабе, который будет вознесен выше всех.
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В  СЛУЖЕНИИ

Маамар воздает почет служителю, принимающему на себя ярмо мицвот подобно быку: благодаря

битулю и практическим поступкам человек привлекает окружающий свет и одеяния, которые под‐

нимают душу все выше, и становится одним из «идущих», непрестанно поднимающихся. Даже вы‐

сочайшее внутреннее служение не заменяет этого ярма, ибо в грядущем мире Б-г будет пребывать

именно в «дочери», служителе.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему Альтер Ребе называет преимущество рыб моря перед диким быком «очевидным» и что есть

у дикого быка, чего нет у рыб?

2. Как законы забоя — один симан у птицы и два у животного — иллюстрируют различие между поле‐

том и силой?

3. Почему говорится, что эмоциональные качества коренятся выше интеллекта, который их порожда‐

ет, и как это объясняет слова «Праотцы сами являются Колесницей»?

4. В чем различие между душами как «дочерью» и как «матерью» по отношению к Торе, и кто из них

— дикий бык?

5. Если Левиатан действительно стоит выше, почему в грядущем мире Б-г будет пребывать именно в

«дочери»?

136 בחי׳ עבד הנ״ל דלעבדו בבחי׳ כשור לעול135 יש בו מעלה ומדרגה יתירה כו׳ ונעוץ סופן בתחלתן

כו׳:

уровень упомянутого выше раба, служащего Ему, как «вол, несущий ярмо», обладает особым

достоинством и более высокой ступенью и т. д.; и «конец их вклинен в начало их» и т. д.

Раб, служащий «как вол, несущий ярмо», обладает особым достоинством, ибо «конец их вклинен в

начало их»: низшее — раб и вол — связано с высшим.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

לויתן זה

«Там плывут корабли; там Левиафан, которого Ты со‐

здал, чтобы играть с ним». Стих, на котором построен
предыдущий маамар и к которому отсылает это
объяснение.

Psalms 104:26תהילים ק״ד:כ״ו

ק־בּוֹ: חֶ שַׂ תָּ לְ רְ ן זֶה־יָצַ יָתָ וְ כוּן לִ לֵּ הַ יּוֹת יְ נִ ם אֳ שָׁ

Там ходят корабли; там левиафан, которого Ты создал,

чтобы играть в нем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

והיתה נבלתך למאכל

Примечание отсылает к маамару Мителер Ребе, напе‐

чатанному в Ор а-Тора и объясняющему проклятия из
увещевания. Там подробнее рассматривается толкова‐

ние слов «Труп твой станет пищей», к которому здесь
предварительно обращается этот отрывок.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תבוא כח, כו. וראה ד״ה להבין . . שבתוכחה — מאדמו״ר האמצעי —
אוה״ת תבא ע׳ תתש.

2

עוף השמים

В разделе Шмини Зоар толкует слова «всякая крылатая
птица по роду её» как указание на святых ангелов и го‐

ворит о птицах, умножающихся «на земле». Здесь
текст отсылает читателя к комментарию «Микдаш
Мелех» и Рамаза, чтобы узнать об уровне этих птиц.

Zohar, Shmini 6:70–7:79ספר הזהר, שמיני ו׳:ע׳-ז׳:ע״ט

3

והיתה נבלתך למאכל לכל עוף השמים ולבהמת הארץ

Из проклятий обличения: «Труп ваш станет пищей
всем птицам небесным и зверям земным». Альтер
Ребе читает эти слова как указание на участь святых
искр, упавших в ногу: птицы и звери — ангелы и души
— соберут их.

Deuteronomy 28:26דברים כ״ח:כ״ו

יד: חֲרִ ין מַ אֵ ץ וְ אָרֶ ת הָ הֱמַ בֶ יִם וּלְ מַ שָּׁ כׇל־עוֹף הַ כָל לְ אֲ מַ ךָ לְ לָתְ בְ ה נִ יְתָ הָ וְ
And thy carcasses shall be food unto all fowls of the air, and

unto the beasts of the earth, and there shall be none to

frighten them away.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

ועוף יעופף

«Да воскишит вода кишением живых существ, и пти‐

цы да полетят над землёй». Это стих о пятом дне тво‐

рения, на который опирается Зоар, объясняя, что пти‐

цы — это ангелы.

Genesis 1:20בראשית א׳:כ׳

ל־ ץ עַ אָרֶ ל־הָ ף עַ עוֹף יְעוֹפֵ יָּה וְ ץ נֶפֶשׁ חַ רֶ יִם שֶׁ מַּ צוּ הַ רְ ים יִשְׁ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
יִם: מָ שָּׁ יעַ הַ קִ נֵי רְ פְּ

И сказал Б-г: «Да воскишат воды множеством живых су‐

ществ, и да полетят птицы над землею, по тверди
небесной».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית א, כ.

5

ועוף זה מיכאל

Рабби Шимон объясняет слова «и птицы да полетят»:

«птица» — это Михаэль, как сказано: «И прилетел ко
мне один из серафимов» (Isaiah 6:6), а «лететь» — это

Гавриэль. Альтер Ребе использует это объяснение,

чтобы показать, что «птицы небесные» — это ангелы.

Zohar I, 46bזח״א מו, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א מו, ב.

6

ובפ׳ שמיני דל״ט סע״ב ובמק״מ ובהרמ״ז

Согласно примечанию, отрывок Зоара о Шмини (39b)

приведен там вместе с комментарием Рамаза, так что
читатель может увидеть в одном месте источник уче‐

ния о птицах.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ קסב ומעתיק גם פי׳ הרמ״ז.

7

פני ארי׳ פני שור
В видении Йехезкеля у каждого из хайот лицо челове‐

ка, справа — лицо льва, слева — лицо быка, а также
лицо орла. Эти ангелы Колесницы — «звери земные».

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Что до подобия лиц их, то у каждого было лицо челове‐

ка; у всех четверых было лицо льва с правой стороны; у
всех четверых было лицо вола с левой стороны; у всех
четверых было также лицо орла.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל א, י.

8

וכמ״ש בזח״ג בפ׳ פנחס )דרי״ז ע״ב(

В примечании отмечено, что тот же отрывок Зоара о
душах праведников, гнездящихся подобно птицам,

цитируется и там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא גם באוה״ת פ׳ כי תצא ע׳ תקלט.

9
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אשר שם צפרים יקננו

«Где птицы вьют гнёзда; аисту — дом среди
кипарисов». Если речь идёт о кедрах Ливана, то в Зо‐

аре этот образ становится образом душ праведников.

Psalms 104:17תהילים ק״ד:י״ז

הּ: יתָ ים בֵּ רוֹשִׁ ה בְּ ידָ נֵּנוּ חֲסִ קַ ים יְ פֳּרִ ם צִ ר־שָׁ שֶׁ אֲ

Wherein the birds make their nests; As for the stork, the fir-

trees are her house.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

צפרים יקננו

В разделе Ваеце Зоар также толкует слова «где птицы
вьют гнёзда» как указание на птиц, гнездящихся в вы‐

соком «Ливане»; именно на эту параллель указывает

текст.

Zohar, Vayetzei 34:328–37:337ספר הזהר, ויצא ל״ד:שכ״ח-ל״ז:של״ז

11

אשר שם צפרים יקננו בטוליהון מקננן נשמתיהון דצדיקייא

О словах «кедры Ливана, которые Он насадил, где пти‐

цы вьют гнёзда» Зоар говорит, что в их тени гнездятся
души праведников. Это доказывает, что некоторые
души называются «птицами».

Zohar, Pinchas 12:80–13:90ספר הזהר, פנחס י״ב:פ׳-י״ג:צ׳

12

גור ארי׳ יהודא

Благословение Яакова: «Йеуда — молодой лев». При‐

мер душ, уподобленных земным зверям.

Genesis 49:9בראשית מ״ט:ט׳

נּוּ: ימֶ קִ י יְ יא מִ בִ לָ יֵה וּכְ אַרְ בַץ כְּ ע רָ יתָ כָּרַ לִ י עָ נִ ף בְּ רֶ טֶּ ה מִ יֵה יְהוּדָ גּוּר אַרְ

Judah is a lion’s whelp; From the prey, my son, thou art

gone up. He stooped down, he couched as a lion, And as a li‐

oness; who shall rouse him up?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית מט, ט.

13

יששכר חמור גרם

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שם יד.

14

יששכר חמור גרם

Благословение Яакова: «Иссахар — крепкокостный
осел, лежащий между загонами». Еще одно колено
уподобляется зверю.

Genesis 49:14בראשית מ״ט:י״ד

יִם: תָ פְּ שְׁ מִּ ין הַ ם רֹבֵץ בֵּ שכָר חֲמֹר גָּרֶ יִשָּׂ
Issachar is a large-boned ass, Couching down between the

sheep-folds.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

בכור שורו

Благословение Моше Йосефу: «Первенец его — бык,

величие его». Йосеф уподобляется быку — образу, ко‐

торый маамар развивает применительно к дикому
быку.

Deuteronomy 33:17דברים ל״ג:י״ז

ץ י־אָרֶ סֵ ו אַפְ דָּ נַגַּח יַחְ ים יְ מִּ ם עַ הֶ נָיו בָּ רְ ם קַ אֵ נֵי רְ רְ קַ ר לוֹ וְ דָ כוֹר שׁוֹרוֹ הָ בְּ
ה: נַשֶּׁ י מְ פֵ ם אַלְ הֵ יִם וְ רַ פְ בוֹת אֶ בְ ם רִ הֵ וְ

His firstling bullock, majesty is his; And his horns are the

horns of the wild-ox; With them he shall gore the peoples all

of them, even the ends of the earth; And they are the ten

thousands of Ephraim, And they are the thousands of

Manasseh.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולכן הוכשרו בסי׳ אחד

Здесь цитируются слова из Chullin 27a:1–2; отрывок
приведён ниже.

Chullin 27a:1–2חולין כ״ז א:א׳-ב׳

מתני׳ השוחט אחד בעוף ושנים בבהמה שחיטתו כשרה ורובו של אחד

כמוהו רבי יהודה אומר עד שישחוט את הוורידין חצי אחד בעוף ואחד
וחצי בבהמה שחיטתו פסולה רוב אחד בעוף ורוב שנים בבהמה
שחיטתו כשרה: גמ׳ השוחט דיעבד אין לכתחלה לא שנים בבהמה
לכתחלה לא עד כמה לשחוט וליזיל איבעית אימא אאחד בעוף

ואיבעית אימא ארובו של אחד כמוהו
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חולין כז, א.

17

הכשרו בסימן א׳

Звери, сотворенные из суши, становятся кошерными
после перерезания двух симаним; рыбам, сотворен‐

ным из воды, вовсе не требуется шхита; птицы, сотво‐

ренные из болота, становятся кошерными после пере‐

резания одного симана. Альтер Ребе видит в этом, что
жизненная сила птицы меньше.

Chullin 27b:7–8חולין כ״ז ב:ז׳-ח׳

תני בר קפרא זאת תורת הבהמה והעוף הטיל הכתוב לעוף בין בהמה
לדגים לחייבו בשני סימנין אי אפשר שכבר הוקש לדגים לפוטרו בלא
כלום אי אפשר שכבר הוקש לבהמה הא כיצד הכשרו בסימן אחד דגים
דלאו בני שחיטה נינהו מנלן אילימא משום דכתיב )במדבר יא, כב(
הצאן ובקר ישחט להם אם את כל דגי הים יאסף להם באסיפה בעלמא

סגי להו
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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סד״ה אם את כל דגי הים

В этом маамаре объясняется сказанное Моше: «Если
бы вся рыба морская». Моше стоял на столь высоком
уровне, что получение жизненной силы от мяса, воз‐
нести которое может лишь знаток Торы, стало бы для

него нисхождением; а поскольку «все, что на суше, на‐

ходится в море», он продолжил говорить о рыбах. В
конце, как сказано в тексте, рассматривается уровень
птиц.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת בהעלותך לג, ב.

19
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АБЗАЦ  3

והחיות נושאות את הכסא

Там Алтер Ребе объясняет, что благодаря жертвопри‐

ношениям скота уровень зверя поднимается к «лицу
быка» колесницы. В этой связи он приводит слова «И
хают несут Престол» — то же изречение, на которое
этот отрывок опирается, говоря о силе «зверей».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בחיי תרומה כה, י בשם פדר״א. וראה פדר״א ספ״ד. שמ״ר ספכ״ג. ועל״ק
שלח )מא סוף ד( וש״נ. ]כ[.

20

והחיות נושאות את הכסא

Рабейну Бахья приводит из «Пиркей де-Рабби
Элиэзер»: «Хайот несут Престол», и объясняет, что они
лишь кажутся несущими его, тогда как на самом деле
их несут. Здесь это свидетельствует о великой силе
«зверей» Колесницы.

Rabbeinu Bahya, Shemot 25:18רבנו בחיי, שמות כ״ה:י״ח

… הרי שרבינו הקדוש סובר ששלשת השגות שהשיג יחזקאל הם

הנקראים מעשה מרכבה ואין ללמד מהם אלא ראשי פרקים, ודעת יש
אומרים כי השגת חשמל אין מלמדין ממנו כל עיקר ואפילו במסורת
ראשי פרקים אלא אם כן היה חכם ומבין מדעתו אין אי לא לא, וכבר
נתבאר למעלה כי מציאות החשמל נמצא מזהרורי כסא הכבוד, ויש לך

לדעת כי הוא מקיף את הכסא והוא מוליד דבור הכבוד לחיות הקדש
ולמלאכים ולכל צבאות המרום, ומה שדרשו רז״ל חשמל חיות אש

ממללות לא יובן מזה שיהיה חשמל חיות הקדש, אלא בארו לנו …
‐и сделай двух херувимов и т. д.». Со» ,ועשית שנים כרובים .7

гласно простому смыслу текста, причина, по которой
подобные изображения ангелов были помещены как в

Скинии, так и в постоянном Храме, — сохранить живым
представление о том, что существуют такие существа,

которых Б-г время от времени предназначает для совер‐

шения чудес на земле. Подобно тому как нам заповедано
твердо верить в существование Самого Б-га и в то, что
Он есть Первоначальное Бытие, — а это одно из осново‐

полагающих положений Торы, как доказывают первые

слова Десяти заповедей: «Я — Б-г, Б-г твой …

Midrash Rabbeinu Bachya [ben Asher]. Warsaw, 1878 (Public Domain) ·
Torah Commentary by Rabbi Bachya ben Asher, trans. Eliyahu Munk, 1998.
(CC-BY)
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ועל הכסא כמראה אדם
«А над подобием престола было подобие, видом по‐

добное человеку, восседающему на нем, вверху». Хай‐

от несут Престол и сидящего на нем «человека».

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

А над твердью, которая была над их головами, было по‐

добие престола, видом подобное сапфировому камню; а

над подобием престола было подобие, видом подобное
человеку, восседающему на нем, вверху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה יחזקאל א, כו.

22

Вопрос Моше: «Если собрать для них всех рыб мор‐

ских, разве хватит им?» Это начало маамара в разделе
«Беаалотха», на которое текст ссылается, говоря об
уровне птиц.

Numbers 11:22במדבר י״א:כ״ב

צָא ם וּמָ הֶ ף לָ יָּם יֵאָסֵ י הַ גֵ ת־כׇּל־דְּ ם אֶ ם אִ הֶ צָא לָ ם וּמָ הֶ ט לָ חֵ ר יִשָּׁ הֲצֹאן וּבָקָ
ם: הֶ לָ

If flocks and herds be slain for them, will they suffice them?

or if all the fish of the sea be gathered together for them, will

they suffice them?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שם מ״ב

В «Зоаре» на «Трума» сказано: имя из сорока двух букв
увенчивается в высшем мире и поднимается, не нис‐

ходя, тогда как имя из семидесяти двух поднимается и
нисходит. Поэтому Алтер Ребе называет его более вы‐

соким, чем имя Ав.

Zohar, Terumah 10:106–116ספר הזהר, תרומה י׳:ק״ו-קט״ז

24

ובשתים יעופף

Видение Йешаягу о серафимах: «у каждого было по
шесть крыльев: двумя он закрывал лицо, двумя закры‐

вал ноги, а двумя летал». Полёт — образ восхождения;

здесь он связан с именем из сорока двух букв.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ

ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ
Над Ним стояли серафимы; у каждого было по шесть
крыльев: двумя он закрывал лицо, двумя закрывал ноги
и двумя летал.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ ו, ב.
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ובכל מאדך

«И возлюби Б-га, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим». Любовь

«всем достоянием твоим», без границ, соответствует
уровню восхождения, сопоставляемому с именем из
сорока двух букв.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש בפ׳ תרומה דקל״ב ב׳

Там Альтер Ребе приводит тот же Зоар на раздел «Тру‐

ма»: Имя из 42 находится в голове Зеир Анпина, а пра‐

отцы увенчаны им до Эйн Соф. Он объясняет, что каж‐

дый переход в пустыне был восхождением, предше‐

ствовавшим нисхождению света, подобно крыльям се‐

27
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рафимов: «двумя он летал» — сначала восхождение, за‐

тем нисхождение.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן פ׳ מסעי צב, ב.

עשב בשדך

В «Тикуней Зоар» (Тикун 21) задаётся вопрос: «Что та‐

кое эсев? Ав, шин», — и это слово прочитывается как
имена из семидесяти двух букв, облачающие высшие

имена из семидесяти двух букв. Алтер Ребе использует
это, чтобы связать имя Ав с «травой» из стиха.

Tikkunei Zohar 62b:18–19תקוני הזהר ס״ב ב:י״ח-י״ט

קרבּנא תניינא לקבל שו״ר דאתמר ביה שור או כשב או עז וגו׳.
ולקבליה צלותא דמנחה דאמר דוד עלה מצמיח חציר לבהמה ועשב
לעבודת האדם. מאי עשב ע״ב ש׳. ואנון ע״ב שמהן דאינון לבושין לע״ב

שמהן עלאין. כגוונא דעשב דאיהו לבושא דחטה. ובגין דא להוציא
לחם מן הארץ. והיינו לחם אבירים אכל איש ודא נהמא דאורייתא.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ונתתי עשב בשדך לבהמתך
Из второго раздела «Шма»: «И дам Я траву на поле тво‐

ём для скота твоего, и будешь есть и насыщаться».

Трава для скота означает нисхождение свыше благода‐

ря практическому исполнению мицвот.

Deuteronomy 11:15דברים י״א:ט״ו

: תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ
И дам Я траву на полях твоих для скота твоего, и будешь
есть и насыщаться.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יא, טו.

29

כמ״ש בת״ז

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

והוא בתכ״א סב, ב. ]כ[.
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נוני ימא

В «Зоаре» на главу «Бешалах» говорится о великом
море и рыбах морских, которые собираются каждая на
своем месте. Здесь читателя отсылают к объяснению
этого отрывка о рыбах, не способных покинуть море.

Zohar, Beshalach 10:95–105ספר הזהר, בשלח י׳:צ״ה-ק״ה
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«Где нет волов, там ясли чисты, но обильный урожай
— от силы вола». Сила вола — это преимущество душ,

называемых «зверями земли».

Proverbs 14:4משלי י״ד:ד׳

כֹחַ שׁוֹר: בוּאוֹת בְּ ב־תְּ רׇ בוּס בָּר וְ ים אֵ פִ לָ ין אֲ אֵ בְּ

Где нет волов, там ясли чисты; но большой прирост —

благодаря силе вола.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בהמות בהררי אלף

«Ибо Мне принадлежит всякий зверь в лесу, живот‐

ные (бехемот) на тысяче гор». В Таргуме этот стих ис‐

толкован как относящийся к дикому быку.

Psalms 50:10תהילים נ׳:י׳

י־אָלֶף: רֵ רְ הַ מוֹת בְּ הֵ ר בְּ יְתוֹ־יָעַ י כׇל־חַ י־לִ כִּ

Ибо Мне принадлежит всякий зверь лесной и скот на
тысяче холмов.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותור בר דרעי בכל יומא בטורין אלפא

В Таргуме слова «животные на тысяче гор» переведе‐

ны так: «дикий бык, который ежедневно пасётся на
тысяче гор». Это отождествляет бехемот из мидраша с

диким быком.

Aramaic Targum to Psalms 50:10תרגום תהלים נ׳:י׳

יָן כְ יָא דַ ירַ עִ ן( בְּ דֶ גַן עֵ יָא בְ יקַ דִ צַ ת לְ דֵ תְּ עַ א )וְ שָׁ וַת חוּרְ י כָל חֵ ילִ אֲרוּם דִ
פָא: ין אַלְ טוּרִ א( בְּ כָל יוֹמָ י בְ עֵ רָ תוֹר בָּר דְ )וְ

Mikraot Gedolot (Public Domain)
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ובזח״ג בפ׳ פנחס דרי״ז א׳

В этом отрывке на основании того же Зоара на раздел
«Пинхас» объясняются «тысяча гор, которые поедает
великое животное»: это Малхут, называемая «живот‐

ным», числовое значение которого — Бан, и в ней за‐

ключены отборы нога.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן פ׳ אמור לו, א.

35

ובפ׳ בראשית י״ח ב׳

В примечании отмечается, что этот отрывок из Зоара
на раздел «Берешит» цитируется в комментарии Це‐

мах-Цедека к Теилим.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא ביהל אור ע׳ תז. נתבאר בביאה״ז להצ״צ כרך-ב ע׳ תרז ואילך.

36

ואלף טורין
В «Зоаре» на Пинхас сказано: каждый день для зверя

поднимаются тысяча гор, и он их пожирает. Алтер
Ребе отождествляет этого зверя с Малхут — «великим
зверем».

Zohar, Pinchas 12:70–80ספר הזהר, פנחס י״ב:ע׳-פ׳
1Переведены только первые 15 строк еврейского текста.

Однажды, когда рабби Шимон изучал этот раздел, к

нему пришел его сын, рабби Элазар, и спросил: «Как
связаны Надав и Авиу с Пинхасом? Если бы Пинхас не
родился к моменту их смерти, а впоследствии пришел в
мир и занял их место, я мог бы это понять; но он уже
был жив тогда, и его душа уже находилась на своем ме‐

сте». Он ответил: «Сын мой, здесь сокрыта глубокая тай‐

на. Когда они покинули мир, они не укрылись под кры‐

льями святой Скалы, ибо у них не …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ואלף טורין

Говоря о словах «Он взращивает траву для зверя»

(Псалмы 104:14), «Зоар» повествует о звере, лежащем
на тысяче гор, для которого каждый день вырастает
трава. Это второе место, где текст приводит данное
учение.

Zohar, Bereshit 7:70–8:83ספר הזהר, בראשית ז׳:ע׳-ח׳:פ״ג
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ואלף טורין היינו בעולם הבריאה

В примечании приводится следующее: Имя Кель Ша‐

дай, приводящее мир Брия к существованию, в пол‐

ном написании имеет числовое значение тысяча. Это
объясняет, почему «тысяча гор» находится в мире
Брия.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”כי א-ל שדי שהוא שם המהווה עולם הבריאה הנה המילוי שלו עולה אלף”

— אוה״ת ויקרא-ג ע׳ תתע.
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«О, если бы ты был мне братом… я встретил бы тебя
снаружи, я поцеловал бы тебя». Текст отсылает к маа‐

мару на этот стих, где объясняется слово «снаружи» —

значение слова «бар» в данном месте.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
О, если бы ты был мне братом, вскормленным грудью
матери моей! Когда бы я встретил тебя вне дома, я по‐

целовал бы тебя, и никто не презрел бы меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יודע צדיק נפש בהמתו

«Праведник знает душу своего зверя». Здесь это следу‐

ет понимать как Йесод — «праведника», связанного с
Малхут — «зверем».

Proverbs 12:10משלי י״ב:י׳

י: זָרִ ים אַכְ עִ שָׁ י רְ חֲמֵ רַ תּוֹ וְ מְ הֶ יק נֶפֶשׁ בְּ עַ צַדִּ יוֹדֵ

A righteous man regardeth the life of his beast; But the ten‐

der mercies of the wicked are cruel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי יב, י.
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Когда рабби Акива вернулся домой с тысячами учени‐

ков, соседки посоветовали его жене одолжить наряд‐

ную одежду; она ответила: «Праведник знает душу
своего зверя». Алтер Ребе видит в ее словах указание

на связь праведника со «зверем».

Ketubot 63a:1כתובות ס״ג א:א׳

י רֵ יב תְּ יֵית — יָתֵ י צָ ידִ דִ י לְ ה לֵקהּ: אִ רָ מַ יִּים?! אֲ נוּת חַ מְ תְּ אַלְ רַ בְּ דַּ א מִ קָ
י רֵ יב תְּ יָתֵ ר אָזֵיל וְ נָא. הֲדַ ידְ בֵ א עָ שׁוּת קָ רְ ר: בִּ א[. אָמַ יָי]תָ ינְ רָ נֵי אַחְ י שְׁ רֵ סְ
ה עָ בְּ אַרְ ין וְ רִ שְׂ יהּ עֶ הֲדֵ י בַּ יתִ א אַיְ תָ י אֲ ב. כִּ י רַ בֵ א[ בְּ יָי]תָ ינְ רָ נֵי אַחְ י שְׁ רֵ סְ

רוּ לַהּ מַ יהּ. אֲ אַפֵּ א לְ קָ א נָפְ הוּ, הֲוָת קָ יתְ בֵ ה דְּ עָ מַ י, שְׁ ידֵ מִ לְ י תַּ פֵ אַלְ
יק נֶפֶשׁ עַ צַדִּ הוּ: ״יוֹדֵ ה לְ רָ מַ אי. אֲ יכַּסַּ אִ בוֹשׁ וְ אנֵי לְ י מָ ילִ אִ א: שְׁ תָ בָ יבָ שִׁ
יהּ. עֵ כַרְ א לֵקהּ לְ קָ נַשְּׁ א מְ ל אַפַּהּ, קָ לָה עַ פַ יהּ, נְ גַבֵּ יָא לְ טְ י מָ תּוֹ״. כִּ מְ הֶ בְּ

… , קוּהָ בְ הוּ: שִׁ ר לְ מַ יהּ. אֲ עֵ מָּ י לַהּ שַׁ חֲפִ דַ א מְ הֲווֹ קָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עמוד אחד וצדיק שמו

Рабби Элазар бен Шамуа учил: мир стоит на одной ко‐

лонне, имя которой — Цадик, как сказано: «Праведник
— основа мира». Колонна — это Йесод.

Chagigah 12b:3חגיגה י״ב ב:ג׳

בוּלוֹת ב גְּ ר: ״יַצֵּ מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ דֶ ים עוֹמֶ מּוּדִ ר עַ שָׂ נֵים עָ ל שְׁ ים: עַ רִ ים אוֹמְ חֲכָמִ וַ

ר: מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ מּוּדִ ה עַ עָ בְ ים: שִׁ רִ יֵשׁ אוֹמְ ל״. וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פַּר בְּ סְ מִ ים לְ מִּ עַ
ד, חָ מּוּד אֶ ל עַ ר: עַ מּוּעַ אוֹמֵ ן שַׁ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ ה״. רַ עָ בְ יהָ שִׁ מּוּדֶ בָה עַ צְ ״חָ

יק יְסוֹד עוֹלָם״. צַדִּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ יק שְׁ צַדִּ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וז״ש בזהר ההוא אדם דרכיב
Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

217a.

Zohar I, 217aזח״א ריז, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א ריז, א.
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בריאת הנשמות ממנה להיות יש ודבר נפרד בפ״ע בעולם הבריאה

Там Алтер Ребе пишет, что сотворение душ из Малхут,

чтобы они стали самостоятельным существованием в
мире Брия, называется «рождением», а души мира
Ацилут, возможно, никогда не отделялись от Б-же‐

ственности. На этом основано различие, проводимое

здесь.

Tanya, Iggeres HaKodesh 20:15תניא, אגרת הקדש כ׳:ט״ו

י ה גַּם, כִּ לָה. וּמַ עְ מַ ה לְ טָּ מַּ ר״ מִ א ״כֶּתֶ רָ ילוּת נִקְ צִ אֲ כוּת דַּ לְ מַּ … גַּם הַ

עוֹלַם הּ בְּ מָ צְ נֵי עַ פְ ד בִּ רָ פְ בָר נִ דָ יוֹת יֵשׁ וְ הְ נָּה, לִ מֶּ מוֹת – מִ שָׁ נְּ יאַת הַ רִ בְּ
גַם, יָא״. וְ לְ א תַּ יקָ תִּ עַ ״בְ ת יַם־סוּף דִּ יעַ רִ קְ ה״, כִּ ידָ ם ״לֵ שֵׁ א בְּ רָ נִקְ יאָה, וְ רִ בְּ הַ
ל י שֶׁ יעִ בִ ד שְׁ ת עַ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ ל שְׁ יוּוּג שֶׁ זִּ ים, מִ שִׁ מוֹת כָּל ז׳ חֳדָ שָׁ נְּ ידּוּל הַ כָּל גִּ

הוּא ילָּאָה״, שֶׁ א עִ ימָּ ן ״אִ טֶ בֶ בָא בְּ נוּקְ ין וְ פִּ יר אַנְ עֵ ידּוּל זְ מוֹ גִּ ח, הוּא כְּ סַ פֶּ
ין־ ד אֵ לָה עַ עְ מַ לָה לְ עְ מַ לְ ילָּאָה״, וּמִ א עִ ימָּ ״אִ ים מֵ יוֹנִ לְ י אוֹרוֹת עֶ דֵ ל־יְ עַ

ה. … ידָ י לֵ חֵ לַבֵּשׁ בָּהּ כָּל ט׳ אוֹ ז׳ יַרְ תְ מִּ סוֹף, הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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וע״פ מאמר הזהר פ׳ בשלח דמ״ח ע״ב
В примечании указано, что объяснение Зоара на раз‐

дел «Бешалах», упомянутое в тексте, — это объясне‐

ние, напечатанное в «Беурей а-Зоар» Мителер Ребе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביאה״ז לאדה״א.
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נפש חי׳ למינה

«Да произведет земля душу живую по роду ее». Назем‐

ные животные, отдельные существа, произведенные
землей, — образ душ мира Брия.

Genesis 1:24בראשית א׳:כ״ד

ץ רֶ יְתוֹ־אֶ חַ שׂ וְ מֶ רֶ ה וָ מָ הֵ ינָהּ בְּ מִ יָּה לְ ץ נֶפֶשׁ חַ אָרֶ ים תּוֹצֵא הָ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ

ן: י־כֵ הִ יְ ינָהּ וַ מִ לְ
И сказал Б-г: «Да произведёт земля живое существо по
роду его, скот, и пресмыкающееся, и зверя земного по
роду его». И было так.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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АБЗАЦ  4

בראשית א, כד.

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Leviticus 21:1–24:23.

Leviticus 21:1–24:23ויקרא כ״א:א׳-כ״ד:כ״ג
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נשמות הצדיקים

«Эц Хаим» объясняет, что высшее единение в Ацилуте
порождает новые души праведников, а единение Зеир
Анпин и Нуквы мира Брия — новые души ангелов.

Альтер Ребе заключает отсюда, что души, рожденные
от Зеир Анпин и Нуквы мира Ацилут, возникают в
мире Брия.

Sefer Etz Chaim 47:5עץ חיים מ״ז:ה׳

… ו״ס שלו לבד מה שהיה לו מתחלתו אבל מסוד המוחין הבאים לו
בתוספת אינו נותן להם וז״ס ו״ס מקננן ביצירה והענין כי ע״י זווגים

יוצאין נשמות ורוחין קדישין ומלאכים ונמשכין אל היצירה לגדל שם
בסוד הו״ק לבד וכל זה ע״י הזווג דאצילות פב״פ אבל ע״י זווג אב״א
נמשך האור אל העשיה בבחי׳ ג׳ גו ג׳ והטעם כי הלא מל׳ מקננא באופן
וכאשר הנוקבא עומדת אב״א אין לה מקום בז״א רק ג״ת לבד לכן
כאשר היא מקננא באופן זה דאב״א אינו נותן שם רק בחי׳ ג׳ גו ג׳ שהם

נגד …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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הנפש ההיא נפש דאצי׳ ממש

В «Зоаре» на книгу Ваикра говорится о праведниках,

которым отведена возвышенная доля в Святом, благо‐

словен Он, и которые называются Его детьми, а также
о «живой душе», происходящей из этой высшей доли.

Альтер Ребе понимает это как души самого мира

Ацилут.

Zohar, Vayikra 63:417–64:424ספר הזהר, ויקרא ס״ג:תי״ז-ס״ד:תכ״ד
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הנפש ההיא נפש דאצי׳ ממש

В начале раздела Мишпатим «Зоар» говорит, что сна‐

чала человеку дается душа со стороны животного;

если он удостаивается большего, ему дается душа по

образцу мира Ацилут, и он называется дочерью царя.

Именно этот отрывок текст толкует вместе с «Эц
Хаим».

Zohar, Mishpatim 2:4–13ספר הזהר, משפטים ב׳:ד׳-י״ג
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בנים אתם לה׳ אלקיכם

«Вы — дети Б-га, вашего Б-га». Стих, который «Зоар»

толкует применительно к душам, являющимся

детьми Б-га в полном смысле слова.

Deuteronomy 14:1דברים י״ד:א׳

ינֵיכֶם ין עֵ ה בֵּ חָ רְ ימוּ קׇ שִׂ לֹא־תָ דוּ וְ גֹּדְ תְ יכֶם לֹא תִ לֹקֵ  ם לַה׳ אֱ ים אַתֶּ נִ בָּ
ת: לָמֵ

Вы сыны Б-га, Вс-вышнего вашего: не делайте надрезов
на теле и не выстригайте волос между глазами ради

умершего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בנים אתם לה׳ אלקיכם

В «Зоаре» на книгу Ваикра сказано: сначала Б-г назвал
Израиль слугами, затем детьми, как сказано: «Вы —

дети Б-га, вашего Б-га», а затем братьями. Это еще
одно из мест, перечисленных в тексте.

Zohar, Vayikra 13:97–16:104ספר הזהר, ויקרא י״ג:צ״ז-ט״ז:ק״ד

R. Abba further discoursed on the verse: “Behold how good

and how pleasant it is for brethren to dwell together in uni‐

ty” (Ps. CXXXIII, l). ‘Happy are Israel’, he said, ‘in that G-d

gave them in the charge of no chief or messenger, and they

are attached to Him and He is attached to them. And from

His love for them He called them servants, as it is written:

“For unto me the children of Israel are servants” (Lev. 25,

55); and He further called them children, as it is …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שחורה אני ונאוה
«Я черна, но прекрасна, дочери Иерусалима». Стих из

маамара Альтер Ребе, на который он ссылается.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Черна я, но прекрасна, дочери Иерусалима, как шатры
Кедара, как завесы Соломона.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רני ושמחי בת

«Пой и радуйся, дочь Циона, ибо вот, Я приду и буду
обитать среди тебя». «Дочь» — это Малхут, которая
вознесется в грядущем будущем.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ

«Ликуй и веселись, дочь Сиона, ибо вот, Я гряду и буду
обитать среди тебя, — речёт Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשת חיל עטרת בעלה

«Жена доблестная — венец для мужа». Малхут станет
венцом над Зеир Анпин.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ יִל עֲטֶ ת־חַ שֶׁ אֵ
Жена добродетельная — венец мужу своему; а поступаю‐

щая постыдно — как гниль в костях его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי יב, ד.
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כח המתברר . . משם ס״ג

Второй маамар «Если будете следовать Моим законам»

начинается там; вскоре в нём приводится из «Эц
Хаим», что теперь имя Ма очищает имя Бан, а в Буду‐

щем, когда Бан будет очищено, «доблестная жена» ста‐

нет «венцом своего мужа», поскольку разбиение про‐

изошло в имени Саг.
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

ועל״ק רד״ה אם בחקותי הב׳ ]מז, ג[ וש״נ ]כ[.

ע״פ הזהר פ׳ שלח דקע״א

Примечание указывает, что объяснение «в другом ме‐

сте» слов «Зоара» на раздел «Шелах» — это текст, напе‐

чатанный в «Биурей а-Зоар» Мителер Ребе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביאוה״ז לאדהאמ״צ צ, ב.

58

והיה ביום ההוא יצאו מים חיים מירושלים

«И будет в тот день: живые воды потекут из Иерусали‐

ма, половина их — к восточному морю и половина — к
западному морю». Воды, текущие из Иерусалима —

Малхут — к «восточному морю» — Бине — указывают
на то, что Малхут поднимается выше Имы.

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ

И будет в тот день: живые воды потекут из Иерусалима:

половина их — к восточному морю, а половина — к за‐

падному морю; летом и зимой будет так.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יצאו מים חיים מירושלים

В «Зогаре» на главу «Шлах» этот стих приводится при
описании высших уровней и их источника воды.

Текст отсылает к собственному объяснению этого
отрывка.

Zohar, Sh'lach 34:252–260ספר הזהר, שלח לך ל״ד:רנ״ב-ר״ס

60

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar,

Vayetzei 20:159–164.

Zohar, Vayetzei 20:159–164ספר הזהר, ויצא כ׳:קנ״ט-קס״ד
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В «Зоаре» на Итро сказано: «Вы — дети Б-га» означает
«истинные дети» — те, кто соединен с Б-гом посред‐

ством святого союза и мицвот.

Zohar, Yitro 24:431–26:441ספר הזהר, יתרו כ״ד:תל״א-כ״ו:תמ״א
R. Abba derived the same lesson from the words from this

commandment: “Thou shalt not make… any graven image

(pesel)”, which he connected with the verse, “Hew (pesal)

thee two tables of stone” (Ex. 34, 1), interpreting thus: “Thou

shalt not ‘hew’ unto thee another Torah, which thou neither

knowest [from books], nor hast learnt from thy master; for I

the L-rd thy G-d am a jealous G-d and shall punish thee in

the world to come when thy soul shall long to enter into the

spheres of glory and …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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נעוץ סופן

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ספר יצירה פ״א מ״ז.
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נעוץ סופן

«Десять сфирот без сущности: их конец вклинен в их
начало, а их начало — в их конец, подобно пламени,

привязанному к углю». Источник того, что Малхут, ко‐

нец, связана с Кетером, началом.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

Десятка бытия из ничего имеет свой конец, связанный с
началом, а начало — с концом, как пламя соединено с
горящим углём; ибо Вс-вышний един, и нет второго, а
прежде одного что ты станешь считать?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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סוף מעשה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פיוט לכה דודי.

65

הראיני את מראיך

«Дай мне увидеть твой облик, дай мне услышать твой
голос». Стих из маамара, на который ссылается Алтер
Ребе, говоря о Малхут как о Кетере в возвращающемся
свете.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Голубка моя, в расселинах скалы, в укрытии утеса! Дай
увидеть мне лицо твое, дай услышать голос твой, ибо
голос твой сладок, и лицо твое прекрасно».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ז״א בעתיקא קדישא תלייא ואחיד

Идра Зута (в тексте указана страница 292): Аба и Има
выходят из сокрытого мозга, тогда как Зеир Анпин
держится и удерживается в Атика Кадиша. Доказа‐

тельство того, что эмоциональные качества коренятся
выше интеллекта.

Zohar, Idra Zuta 23:105–24:113-ספר הזהר, האדרא זוטא כ״ג:ק״ה
כ״ד:קי״ג

67

ז״א בע״ק תלייא . . וכמו עד״מ
Примечание отсылает читателя к более подробному

разбору того, как Зеир Анпин держится за Атика Кади‐

ша, и аналогии с человеческими эмоциями, кореня‐

щимися выше интеллекта.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ג״כ בארוכה מאמרי אדה״ז — ענינים ע׳ תיז-ח )ובהנסמן בהמ״מ שם(.

68

בביאור ע״פ שימני כחותם

Там черные ремни тфилин, свисающие к сердцу, воз‐
водятся к «белизне» Гульгальты, Хесед Атика, которая
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выше, чем «волосы на голове Его»; от последних нис‐

ходят положительные заповеди. Черными же ремни
становятся лишь для того, чтобы спуститься вниз. Это
пример того, как нечто, кажущееся низшим, имеет бо‐

лее высокий корень.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש מו, ד.

שימני כחותם

«Положи меня печатью на сердце твоём, печатью на
руке твоей». В маамаре об этом стихе объясняются
ремни тфилин, свисающие на сердце.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ אלה מסעי
В этом отрывке сопоставляются свет, проходящий че‐

рез эмоциональные качества, и свет «лица Царя», нис‐

ходящий без каких-либо изменений или эмоций. Там
также отмечается, что качества мира Ацилут несопо‐

ставимы с качествами нижних миров, а качества, на‐

ходящиеся выше Ацилут, тем более несопоставимы с
ними.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת מסעי צג, ב.

71

אלה מסעי
«Вот странствия сынов Израиля». Стих из маамара о
разделе Масэй, на который ссылается Альтер Ребе.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ
אַהֲרֹן: וְ

Вот переходы сынов Израиля, которыми они вышли из
земли Египетской по ополчениям своим, под предводи‐

тельством Моисея и Аарона.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבזהר בפ׳ בשלח ד״נ ע״א

Примечание отсылает к объяснению этой Тосефты из
Зоара в «Биурей аЗоар».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביאורי הזהר מד, ב.

73

תלת רוחין דכלילן בתלת

Тосефта в Зоаре к разделу Бешалах описывает сокры‐

тые начала: «три духа, заключённые в трёх», которые

были погружены, и скрытые воды внизу. Текст отсы‐

лает к собственному объяснению этого отрывка.

Zohar, Beshalach 11:134ספר הזהר, בשלח י״א:קל״ד
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האבות הן הן המרכבה
То же изречение Рейш Лакиша о словах «И поднялся
Б-г от него», сказанных о Яакове.

Bereshit Rabbah 82:6בראשית רבה פ״ב:ו׳

ויעל מעליו אלקים - אמר ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנאמר
)בראשי׳ יג(: ויעל אלקים מעל אברהם. ויעל מעליו אלקים )שם כח(

והנה ה׳ נצב עליו, ויצב יעקב מצבה וגו׳:
«Б-г вознёсся от него в том месте, где говорил с ним»

(Бытие 35:13). «Б-г вознёсся от него» — сказал Реш Ла‐

киш: праотцы — это Б-жественная колесница, как сказа‐

но: «Б-г вознёсся от Авраама» (Бытие 17:22); «Б-г вознёс‐

ся от него»; «Вс-вышний стоял над ним» (Бытие 28:13).

«Яаков поставил памятник на том месте, где Он говорил
с ним, памятник каменный. И возлил на него возлия‐

ние, и возлил на него масло» (Бытие 35:14). «Яаков по‐

ставил памятник… И возлил на него возлияние» — он
возлил на него масло из полного сосуда.

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ר פפ״ב ז. ושם פמ״ז ו. ובזח״ג רכט, ב. רנז, ב ]כ[.
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האבות הן הן המרכבה

Рейш Лакиш: «Праотцы сами являются колесницей»,

как сказано: «И поднялся Б-г от Авраама». Источник
изречения мудрецов.

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם
הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני

לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר
ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.

ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:
«Он закончил говорить с ним, и Б-г вознесся от Авра‐

ама» (Бытие 17:22). Учат: уходящий от другого человека,

будь тот выше или ниже его по положению, должен по‐

прощаться с ним. Откуда это выводят? Из истории Ав‐

раама. Однажды Авраам беседовал со Святым, благосло‐

вен Он, когда служебные ангелы пришли поговорить с
ним. Он сказал им: „Позвольте мне прежде попрощать‐

ся с Б-жественным Присутствием, которое выше вас, а
затем я поговорю с вами“. Когда он закончил говорить
Святому, благословен Он, всё, что ему было нужно [ска‐

зать], он сказал Ему: „Владыка вселенной, мне нужно
поговорить [с …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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האבות הן הן המרכבה

В «Зоаре» о Пинхасе говорится, что Израиль включает
в себя три хая́т, «о которых сказано: Праотцы сами яв‐

ляются колесницей».

Zohar, Pinchas 51:314–53:325ספר הזהר, פנחס נ״א:שי״ד-נ״ג:שכ״ה
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בד״ה להבין . . הן הן המרכבה

Там Алтер Ребе объясняет, что праотцы — это Хесед,

Гвура и Тиферет мира Ацилут, приводит слова «Идра
Зута» о том, что Аба и Има исходят из сокрытого моз‐
га, тогда как Зеир Анпин пребывает в Атике, и приво‐

дит ту же аналогию: эмоциональные качества рожда‐

ются из интеллекта, но их сущность берёт начало в бо‐

лее высоком источнике, что видно на примере есте‐

ственных любви и трепета.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עג, א.
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ע״פ הזהר פ׳ ח״ש דקכ״ג ע״א

Примечание отсылает к «Ор а-Тора», где обсуждается
этот отрывок из Зоара о годах Сары, на который текст
ссылается в связи с преимуществом Зеир Анпина пе‐

ред Аба и Има.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת חיי שרה קו, ב. ביאה״ז לצ״צ ע׳ ע.

79

מאה שנה

В «Зоаре» о словах «И было жизни Сары сто лет, и два‐

дцать лет, и семь лет» говорится: все ее годы были на‐

верху, а «сто лет» включают в себя всё. Текст отсылает
к объяснению этого отрывка.

Zohar, Chayei Sara 5:23–6:28ספר הזהר, חיי שרה ה׳:כ״ג-ו׳:כ״ח

«И было жизни Сары сто лет, и двадцать лет, и семь
лет». Каждый из этих периодов отличался особой степе‐

нью добродетели. Рабби Шимон сказал: «Есть внутрен‐

ний смысл в том, что при других числах слово „годы“

(шана) стоит в единственном числе, тогда как при числе
семь оно стоит во множественном числе (шаним). Сто

образует единое целое, ибо Святой, благословен Он, со‐

единён с высшим и сокровеннейшим тайной ста благо‐

словений, произносимых каждый день. Подобным об‐

разом число двадцать символизирует единство Мысли с
Юбилеем. Поэтому „год“ (шана) стоит в единственном
числе. Тогда как…»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועיין במק״מ בפי׳ הזהר פ׳ שמיני
Согласно примечанию, этот комментарий «Микдаш

Мелех» к Зоару также цитируется там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא גם באוה״ת נ״ך-א ע׳ קלט.

81

ושור ואיל

В восьмой день посвящения: «И быка и барана для
мирных жертв». Стих, к которому относится Зоар,

объясняемый «Микдаш Мелех».

Leviticus 9:4ויקרא ט׳:ד׳

אָה יּוֹם ה׳ נִרְ י הַ ן כִּ מֶ שָּׁ לוּלָה בַ ה בְּ חָ נְ נֵי ה׳ וּמִ פְ בֹּחַ לִ זְ ים לִ לָמִ שְׁ אַיִל לִ שׁוֹר וָ וְ

יכֶם: לֵ אֲ
and an ox and a ram for peace-offerings, to sacrifice before

the L-RD; and a meal-offering mingled with oil; for to-day

the L-RD appeareth unto you.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושור ואיל
Зоар на Шмини: бык, а не вол, потому что бык целен;

бык и баран исходят от левой стороны. В коммента‐

рии «Микдаш Мелех» к этому отрывку «бык» объясня‐

ется как Йесод Зеир Анпин.

Zohar, Shmini 4:49–5:59ספר הזהר, שמיני ד׳:מ״ט-ה׳:נ״ט
1The first 15 lines of the Hebrew text do not appear in our

translation.AND MOSES SAID UNTO ELEAZAR AND

ITHAMAR, LET NOT THE HAIR OF YOUR HEADS GO

LOOSE, ETC…. FOR THE ANOINTING OIL OF THE L-RD IS

UPON YOU. R. Abba said: ‘All joy above derives from the

Holy Oil, from which issue gladness and blessings to all the

Lamps, and with the stream of which the Supernal Priest is

crowned. Therefore the priest on earth on whom the anoint‐

ing oil has flowed must display a smiling and joyful …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בכור שורו הדר לו

Благословение Моше Йосефу: «Его первенец — бык, ве‐

личие его». Йосеф, праведник, назван быком.

Deuteronomy 33:17דברים ל״ג:י״ז

ץ י־אָרֶ סֵ ו אַפְ דָּ נַגַּח יַחְ ים יְ מִּ ם עַ הֶ נָיו בָּ רְ ם קַ אֵ נֵי רְ רְ קַ ר לוֹ וְ דָ כוֹר שׁוֹרוֹ הָ בְּ
ה: נַשֶּׁ י מְ פֵ ם אַלְ הֵ יִם וְ רַ פְ בוֹת אֶ בְ ם רִ הֵ וְ

His firstling bullock, majesty is his; And his horns are the

horns of the wild-ox; With them he shall gore the peoples all

of them, even the ends of the earth; And they are the ten

thousands of Ephraim, And they are the thousands of

Manasseh.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לג, יז.
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בביאור ע״פ שחורה אני ונאוה
В этом отрывке слова «Черна я, но прекрасна» рас‐

сматриваются применительно к двум видам черноты,

после чего начинается объяснение стиха: между Эма‐

ни́рующим и эманированным должен быть посред‐

ник. Маамар приводит это объяснение, говоря о том,

что нисхождение Малхут в нижние миры приводит к
её необычайно возвышенному восхождению.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש ז, ד.
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АБЗАЦ  1 1

АБЗАЦ  1 2

שחורה אני ונאוה

«Я черна, но прекрасна». Стих из маамара, в котором
объясняется, что возвышение происходит благодаря
нисхождению Малхут.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

Черна я, но прекрасна, дочери Иерусалима, как шатры
Кедара, как завесы Соломона.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שארז״ל בהמות נותץ ללויתן בקרניו

Бегемот и Левиафан — добыча праведников в гряду‐

щем мире: «Бегемот терзает Левиафана своими рога‐

ми и разрывает его, а Левиафан поражает Бегемота
своими плавниками и убивает его». Этот образ объяс‐

няется в данном маамаре.

Vayikra Rabbah 13:3ויקרא רבה י״ג:ג׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויק״ר יג, ג ”נותץ”: דחפו ודץ בו )מתנות כהונה(.
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רגלי החיות כנגד כולן

Над небесами находятся святые хайот: их ноги равны
всем расстояниям внизу и так далее, вплоть до слов:

«рога хайот равны им всем», а над ними — Престол
Славы. Рога — высший уровень хайот.

Chagigah 13a:4חגיגה י״ג א:ד׳

יּוֹת חַ י הַ סוּלֵ רְ נֶגֶד כּוּלָּם, קַ יּוֹת כְּ חַ י הַ לֵ גְ שׁ. רַ קֹּדֶ יּוֹת הַ ן — חַ הֶ לָה מֵ עְ מַ לְ

י כֵ ן, יַרְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ כוּבֵּ ן, רְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, שׁוֹקֵ נֶגֶד כּוּלָּ כְּ
ן, נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ארֵ וְּ ן, צַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, גּוּפֵ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ הַ
א סֵּ ן — כִּ הֶ לָה מֵ עְ מַ ן. לְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ נֵי הַ רְ ן, קַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ אשֵׁ רָ
י ל חַ ךְ אֵ לֶ ן, מֶ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ ן, כִּ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ י כִּ לֵ גְ כָּבוֹד. רַ
ה מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל בָּ עֱלֶה עַ : ״אֶ תָּ רְ ה אָמַ אַתָּ ם, וְ יהֶ ן עֲלֵ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ יָּם רָ קַ וְ

יוֹן״ — … לְ עֶ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חגיגה יג, א.
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רמה קרני

Молитва Ханы: «Возрадовалось сердце моё о Б-ге, воз‐
несён рог мой о Б-ге». Стих, к которому отсылает Ал‐

тер Ребе в объяснении.

I Samuel 2:1שמואל א ב׳:א׳

י י כִּ בַ ל־אוֹיְ י עַ ב פִּ חַ ה׳ רָ י בַּ נִ רְ ה קַ מָ ה׳ רָ י בַּ בִּ לַץ לִ ר עָ נָּה וַתֹּאמַ לֵּל חַ פַּ תְ וַתִּ
: ךָ תֶ ישׁוּעָ י בִּ תִּ חְ מַ שָׂ

И молилась Ханна, говоря: радуется сердце моё во
Вс-вышнем, вознесён рог мой во Вс-вышнем; уста мои
отверзлись против врагов моих, ибо я радуюсь спасе‐

нию Твоему.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דוד שנמשח בקרן

«Сифра ди-Цниута»: «И взял Шмуэль рог с елеем»; по‐

мазание совершается только рогом, как сказано: «Я
возращу рог Давиду». Текст отсылает читателя к рогу,

которым помазали Давида.

Zohar, Sifra DiTzniuta 6:62–73-ספר הזהר, ספרא דצניעותא ו׳:ס״ב
ע״ג
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בד״ה הנה להבין שרש ענין מ״ת

Там объясняются слова Ханы «Вознесен рог мой в
Б-ге»: Давид, помазанный рогом, относится к уровню

«вознесен», Атика, где нет изменений, в отличие от
Шауля, помазанного из сосуда, который относится к
уровню «человек», где происходят изменения. Поэто‐

му Давид, царь Израиля, живет вечно.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עב, ג.

91

בספרא דצניעותא ספ״ה

Согласно примечанию, этот отрывок из «Сифра де-

цниута» переписан там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נעתק באוה״ת בראשית-ב דף ש, ב.
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פזר נתן לאביונים

«Он рассеял, раздал нуждающимся; праведность его
пребудет вовек; рог его вознесётся в славе». «Рог» даю‐

щего возвышается благодаря поступку
благотворительности.

Psalms 112:9תהילים קי״ב:ט׳

כָבוֹד: רוּם בְּ נוֹ תָּ רְ ד קַ עַ ת לָ דֶ תוֹ עֹמֶ קָ דְ ים צִ יוֹנִ בְ אֶ ן לָ זַּר נָתַ פִּ
He hath scattered abroad, he hath given to the needy; His

righteousness endureth for ever; His horn shall be exalted

in honour.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיב, ט. בזהר פ׳ בהעלותך דקנ״ג סע״ב:
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פזר נתן לאביונים
Зоар на главу Беаалотха открывается этим стихом и
истолковывает его. Здесь он приводится в связи с воз‐

вышением «рога» благодаря практическому исполне‐

нию мицвот.

Zohar, Beha'alotcha 17:95–97ספר הזהר, בהעלותך י״ז:צ״ה-צ״ז
AND ON THE DAY THAT THE TABERNACLE WAS REARED

UP. R. Hiya cited here the verse: “He hath scattered abroad,

he hath given to the needy, his righteousness stands for

ever” (Ps. 112, 9). ‘The term “scattered” here’, he said, ‘is to

be interpreted in the light of the saying: “There is that scat‐

tereth, and increaseth all the more” (Prov. 11, 24), that is, in‐

creaseth in riches, increases in life.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

94



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ШМИНИ  ·  МААМАР  2 ביאור על לויתן זה כו׳ הנ״ל

41likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shemini/2/

АБЗАЦ  1 3

מענין בקרן בן שמן

Согласно примечанию, выражение «на роге, сыне
елея» подробно разбирается там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר בארוכה באוה״ת נ״ך-א ע׳ קלז ואילך.
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בקרן בן שמן

«У возлюбленного моего был виноградник на роге,

сыне елея», то есть на плодородном холме. Слово «ке‐

рен» — «рог» — связывает стих с этой темой.

Isaiah 5:1ישעיהו ה׳:א׳

ן: מֶ ן־שָׁ ן בֶּ רֶ קֶ י בְּ ידִ ידִ יָה לִ ם הָ מוֹ כֶּרֶ כַרְ י לְ ת דּוֹדִ ירַ י שִׁ ידִ ידִ ה נָּא לִ ירָ אָשִׁ
Let me sing of my well-beloved, A song of my beloved touch‐

ing his vineyard. My well-beloved had a vineyard In a very

fruitful hill;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בקרן בן שמן
Зоар на главу Цав приводит слова «на роге, сыне елея»

и «имя твоё — как разлитое масло», чтобы показать,

что благословения проистекают от этого масла.

Zohar, Tzav 21:154–24:166ספר הזהר, צו כ״א:קנ״ד-כ״ד:קס״ו
Другим было то, что они выдвигали себя на место отца.

Третьим — то, что они не были женаты, ибо такие не го‐

дятся для того, чтобы приносить благословения в мир.

А четвёртым было то, что они были опьянены вином.

ЭТО — доля помазания Аарона и его сыновей. Рабби
Йосе сказал: «Зот (Шехина) и впрямь есть доля помаза‐

ния Аарона, ибо он принёс масло высшего помазания и
дал ему стечь вниз; и рукой Аарона Зот была помазана
святым помазанием и почерпнула оттуда благослове‐

ние. Из этого масла благословения изливаются рукой

священника, …»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וקרני ראם קרניו

Благословение Моше Йосефу: «Его первенец — бык, ве‐

личие его, а рога его — рога реэма». Бык и его рога.

Deuteronomy 33:17דברים ל״ג:י״ז

ץ י־אָרֶ סֵ ו אַפְ דָּ נַגַּח יַחְ ים יְ מִּ ם עַ הֶ נָיו בָּ רְ ם קַ אֵ נֵי רְ רְ קַ ר לוֹ וְ דָ כוֹר שׁוֹרוֹ הָ בְּ
ה: נַשֶּׁ י מְ פֵ ם אַלְ הֵ יִם וְ רַ פְ בוֹת אֶ בְ ם רִ הֵ וְ

His firstling bullock, majesty is his; And his horns are the

horns of the wild-ox; With them he shall gore the peoples all

of them, even the ends of the earth; And they are the ten

thousands of Ephraim, And they are the thousands of

Manasseh.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותרם כראם קרני

«Ты вознес мой рог, как рог реэма; я помазан свежим
елеем». Вознесённый рог и елей помазания.

Psalms 92:11תהילים צ״ב:י״א

נָן: עֲ ן רַ מֶ שֶׁ י בְּ לֹּתִ  י בַּ נִ רְ ים קַ אֵ רְ ם כִּ רֶ וַתָּ

Но Ты вознес рог мой, как рог дикого быка; я помазан
свежим елеем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צב, יא.
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ובא לו לקרן
В конце «Бамидбар» Зоар использует порядок рогов
жертвенника, приведённый в Мишне: «он подходит к

рогу» юго-восточного угла, — и говорит, что тайна
рога заключается в ярме святого царства.

Zohar, Bamidbar 6:56–7:65ספר הזהר, במדבר ו׳:נ״ו-ז׳:ס״ה
R. Eleazar then asked his father, R. Simeon, for a mnemonic

suggestive of this method of effecting unification. In reply

his father mentioned the manner in which the priest goes

round the altar, regarding which the Mishnah-Code says:

“And [the priest] came to the south-eastern, then to the

north-eastern, the north-western, and the south-western

horn”.1Mishnah Zebahim 5, 3. R. Eleazar then asked: ‘How

could one come to the south before taking upon oneself the

yoke of the Kingdom of Heaven?’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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הפך ים ליבשה

«Он превратил море в сушу; они прошли реку
пешком». Раскалывание моря, когда раскрытие, выхо‐

дящее за пределы порядка миров, уравняло море и
сушу.

Psalms 66:6תהילים ס״ו:ו׳

ה־בּוֹ: חָ מְ שְׂ ם נִ גֶל שָׁ רָ רוּ בְ בְ ר יַעַ נָּהָ ה בַּ שָׁ יַבָּ ךְ יָם לְ פַ הָ

Он обратил море в сушу; пешком перешли они реку; там
возрадуемся Ему!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששת ימים תאכל מצות

«Шесть дней ешь мацу». Стих, на который ссылается в
маамаре Альтер Ребе.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ

Шесть дней ешь опресноки; а в седьмой день да будет
торжественное собрание Вс-вышнему, Б-гу твоему; не
делай в этот день никакой работы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה והי׳ מספר בנ״י

В том маамаре объясняется, что источник душ — Общ‐

ность Израиля — называется «землёй»: это Малхут, ис‐

точник жизненной силы всех миров, как сказано:

«земля — подножие Моё». Именно эта «земля» в буду‐

щем будет выше «воды».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת במדבר ה, ב.
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והיה מספר בני ישראל

«И число сынов Израиля будет как песок морской».

Стих из маамара, объясняющий, почему в будущем
«земля» будет над «водой».

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ

י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ
И число сынов Израиля будет как песок морской, кото‐

рый нельзя измерить и сосчитать; и вместо того, что
было сказано им: «Вы не Мой народ», будет сказано им:

«Вы — дети живого Б-га».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לרוקע הארץ על המים

«Тому, Кто распростёр землю над водами, ибо милость
Его вечна». Здесь это следует понимать как землю над
водой.

Psalms 136:6תהילים קל״ו:ו׳

דּוֹ: סְ עוֹלָם חַ י לְ יִם כִּ מָּ ל־הַ ץ עַ אָרֶ ע הָ רֹקַ לְ
To Him that spread forth the earth above the waters, For His

mercy endureth for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קלו, ו.
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בד״ה קול דודי

В том маамаре слова «перепрыгивая через горы, пере‐

скакивая через холмы» истолкованы как исход из
Египта: раскрытие, совершившееся скачком, а не в по‐

ступательном порядке иштальшелут. Горы — это Пра‐

отцы, а холмы — Праматери.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש יד, ג.
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קול דודי
«Голос возлюбленного моего! Вот, он идёт, перепрыги‐

вая через горы, перескакивая через холмы». Стих из
маамара о праотцах и праматерях как о горах и
холмах.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Слушай! Вот возлюбленный мой, вот он идёт, скачет по
горам, прыгает по холмам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחת היא יונתי

«Одна — голубка моя, совершенная моя». Мудрецы
толкуют голубку как общину Израиля, восхваляемую
выше «цариц».

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Голубка моя, непорочная моя — единственная она; она
единственная у матери своей, избранная у родившей ее.

Увидели ее дочери и назвали счастливой; царицы и на‐

ложницы — и они восхвалили ее.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששים המה מלכות . . אלו ששים מסכתות

«Есть шестьдесят цариц, восемьдесят наложниц и де‐

виц без числа». Альтер Ребе объясняет первую полови‐

ну этого отрывка.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ

Шестьдесят цариц, восемьдесят наложниц и девушек
без числа.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Bamidbar Rabbah 18:21במדבר רבה י״ח:כ״א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ו, ח. במד״ר יח, כא. שהש״ר עזה״פ. ]ט, ב[. ]כ[.
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אחת היא יונתי . . זו כנס״י

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש שם ט. ובשהש״ר שם ט.
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הנשמות מתקשראן באורייתא ואורייתא בקב״ה

Зоар, глава «Ахарей мот»: три уровня связаны друг с
другом — Святой, благословен Он, Тора и Израиль;

каждый из них сокрыт и раскрыт. Это источник утвер‐

ждения, что души связаны с Торой, а Тора — с Б-гом.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג עג, א.
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מי ברא אלה

«Поднимите глаза ваши ввысь и увидьте, кто сотворил
их». В начале главы «Ваякель» Мидраш указывает на
тот же порядок, опираясь на этот стих.

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ

Поднимите глаза ваши ввысь и посмотрите: кто сотво‐

рил их? Тот, Кто выводит воинство их по числу, всех их
называет по имени; по великому могуществу Его и по
силе Его власти ни один не отсутствует.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא זז מחבבה עד שקראה כו׳

Притча о царе, который называл свою единственную
дочь «дочь моя», не переставал дорожить ею, пока не
назвал ее «сестра моя», а затем — «мать моя»: так Б-г
называл Израиль дочерью, сестрой и матерью. Эта
притча разрешает вопрос.

Shemot Rabbah 52:5שמות רבה נ״ב:ה׳

… משל למלך, שהיתה לו בת יחידה, והיה מחבבה ביותר מדאי, והיה

קורא אותה בתי. לא זז מחבבה, עד שקראה אחותי, ועד שקראה אמי.
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АБЗАЦ  1 5

כך הקב״ה, בתחילה קרא לישראל בת, שנאמר )תהלים מה(: שמעי בת
וראי והטי אזנך ושכחי עמך ובית אביך, לא זז מחבבן עד שקראן
אחותי, שנאמר )שיר ה(: פתחי לי אחותי רעיתי יונתי תמתי שראשי

נמלא טל קוצותי רסיסי לילה, לא זז מחבבן, עד שקראן אמי, שנאמר
)ישעיה נא(: הקשיבו אלי עמי ולאמי אלי האזינו כי תורה מאתי תצא

ומשפטי לאור עמים ארגיע. עמד רשב״י ונשקו על …
Иное толкование: «принесли Скинию» — об этом сказа‐

но: «Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Соло‐

мона, с венцом, которым мать увенчала его в день его

свадьбы и в день радости его сердца» (Песнь песней
3:11). Когда были сказаны эти слова? В день, когда была
воздвигнута Скиния, когда в Израиле было великое ли‐

кование, ибо Святой, благословен Он, пребывал среди
них. «Дочери Сиона [Цийон]» — дети, которые являют
собой Мои отличительные [hameцuyanim], как призна‐

ют идолопоклонники (Эц Йосеф). Подобно тому как на

указательный столб указывают пальцем, так и на Изра‐

иль указывают пальцем. То …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

Zohar III, 262aזח״ג רסב, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמו״ר נב, ה. זח״ג רסב, א. ע׳ שה״ש ד״ה צאינה הא׳ בראשו ]כא, ב[ וש״נ.
]כ[.

רני ושמחי בת

«Пой и ликуй, дочь Циона». Стих из маамара «Тора
Ор», посвященного уровню «дочь».

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
«Ликуй и веселись, дочь Сиона, ибо вот, Я гряду и буду
обитать среди тебя, — речёт Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש ולעבדו

«Любить Б-га, своего Б-га, и служить Ему всем серд‐

цем». Служение подобно служению раба; ярмо вола.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ

כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ
И будет, если вы будете усердно слушаться Моих запове‐

дей, которые Я заповедую вам сегодня, любить
Вс-вышнего, Б-га вашего, и служить Ему всем сердцем
вашим и всей душой вашей,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יא, יג.
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בד״ה ועתה יגדל נא
Здесь «Адо-най» — это Малхут: мицвот, исполняемые

как повеления Царя; а «сила Адо-ная» — свет Эйн Соф,

окружающий все миры. Он ниспосылается благодаря
принятию царской власти Вс-вышнего через исполне‐

ние мицвот, подобно скрытой силе, подбрасывающей

камень. Здесь объясняется, как принятие ярма ниспо‐

сылает душе окружающий свет.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שלח לט, א.
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ועתה יגדל נא כח אדני

Мольба Моше после эпизода с разведчиками: «И ныне
да возвеличится сила Адо-ная». Стих из маамара о све‐

те, привлекаемом посредством ига мицвот.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
И ныне, молю Тебя, да возвеличится сила Вс-вышнего,

как Ты изрёк, сказав:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומהו לבושו של הקב״ה עוז
«Что является одеянием Святого, благословен Он?

Сила, как сказано: „Б-г облачился, препоясался

силой“; и Он дал её Израилю, как сказано: „Б-г даст
силу Своему народу“». Корень одеяний, привлекаемых
посредством мицвот.

Shemot Rabbah 8:1שמות רבה ח׳:א׳

… ראשו כתם פז קווצותיו תלתלים שחורות כעורב. וכתיב )תהלים

כא, ד(: תשת לראשו עטרת פז. מלך בשר ודם אין לובשין לבושו,

וישראל לובשין לבושו של הקדוש ברוך הוא. ומהו לבושו של הקדוש
ברוך הוא? עוז שנאמר )שם צג, א(: לבש ה׳ עוז התאזר, ונתנו
לישראל, שנאמר )שם כט, יא(: ה׳ עוז לעמו יתן ה׳ יברך את עמו
בשלום. מלך בשר ודם אין נקראין בשמו קיסר אגוסטא, ואם נקראין
בשמו היו ממיתין אותו, והקדוש ברוך הוא קרא למשה בשמו, שנאמר:

ראה נתתיך אלקים לפרעה. אמר לו הקדוש ברוך הוא למשה: …
“It was on the day when the L-rd spoke to Moses in the land

of Egypt” (Exodus 6:28). “The L-rd said to Moses: See, I have

set you as god to Pharaoh; and Aaron your brother will be

your prophet” (Exodus 7:1). “It was on the day when the

L-rd.… The L-rd said to Moses: See, I have set you as god to

Pharaoh” – that is what is written: “Lift your heads, gates”

(Psalms 24:7). Solomon recited this verse when he was tak‐

ing the Ark into the Holy of …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ה׳ עוז לעמו יתן

«Б-г даст силу Своему народу; Б-г благословит Свой
народ миром». Одеяние силы Б-га, данное Израилю.

Psalms 29:11תהילים כ״ט:י״א

לוֹם: מּוֹ בַשָּׁ ת־עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן Havayah יְ מּוֹ יִתֵּ עַ Havayah עֹז לְ

Вс-вышний даст силу Своему народу; Вс-вышний благо‐

словит Свой народ миром.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מהלכים בין העומדים
«Я дам тебе ходить среди стоящих здесь». Души, кото‐

рые поднимаются, среди ангелов, стоящих на неиз‐

120



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ШМИНИ  ·  МААМАР  2 ביאור על לויתן זה כו׳ הנ״ל

44likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shemini/2/

менных уровнях.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ

ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ
לֶּה: אֵ הָ

«Так говорит Вс-вышний воинств: если будешь ходить
Моими путями и хранить Моё поручение, и также бу‐

дешь судить Мой дом, и также хранить Мои дворы, то Я
дам тебе свободный доступ среди стоящих здесь».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זכרי׳ ג, ז.

ולא תשבית מלח

«И не опускай соли завета Б-га твоего в твоём хлебном
приношении». Стих из маамара, на который ссылает‐

ся Альтер Ребе, говоря о лодках и кораблях.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ
לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ

И всякое твоё хлебное приношение посоли солью; не
допускай, чтобы в твоём хлебном приношении недоста‐

вало соли завета твоего «Б-га»; со всеми приношениями
твоими приноси соль.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך
«Всем существом твоим»: любовь без границ, желание

сердца.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Ранние благочестивые мужи выжидали час, моли‐

лись час и выжидали ещё час»; на вопрос, как сохраня‐

лась их Тора, Талмуд отвечает: поскольку они были
благочестивы, их Тора сохранялась, а их труд прино‐

сил благословение.

Berakhot 32b:24ברכות ל״ב ב:כ״ד

ה עָ ין שָׁ לִ לְּ פַּ תְ ת, וּמִ ה אַחַ עָ ין שָׁ יוּ שׁוֹהִ ים הָ אשׁוֹנִ רִ ים הָ ידִ נַן: חֲסִ בָּ נוּ רַ תָּ
יּוֹם עוֹת בַּ ע שָׁ שַׁ ין תֵּ שּׁוֹהִ ר שֶׁ אַחַ י מֵ כִ ת. וְ ה אַחַ עָ ין שָׁ שׁוֹהִ ין וְ רִ חוֹזְ ת, וְ אַחַ

ית? יאַךְ נַעֲשֵׂ ם הֵ תָּ לַאכְ ת, וּמְ רֶ מֶּ תַּ שְׁ יאַךְ מִ ן הֵ תָ לָּה, תּוֹרָ פִ תְ בִּ
Our Rabbis have taught : The pious men of old used to wait

an hour, pray for an hour, and again wait an hour. Since

they spent nine hours in the day in connection with prayer,

how was their Torah kept up, and how was their work done ?

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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«Ранние благочестивые мужи выжидали час, моли‐

лись час и выжидали ещё час»; на вопрос, как сохраня‐

лась их Тора, Талмуд отвечает: поскольку они были

благочестивы, их Тора сохранялась, а их труд прино‐

сил благословение.

Berakhot 32b:20ברכות ל״ב ב:כ׳

ת: ה אַחַ עָ ין שָׁ יוּ שׁוֹהִ ים הָ אשׁוֹנִ רִ ים הָ ידִ חֲסִ
The pious men of old used to wait an hour.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

124

יש קונה עולמו בשעה אחת

Примечание Кегот указывает для этих слов на Avodah

Zarah 10a.

Avodah Zarah 10aעבודה זרה י׳ א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״ז י, א.
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יש קונה עולמו בשעה אחת

Рабби заплакал и сказал о Кетии бар Шаломе, который
отдал жизнь и получил заверение, что удостоится Бу‐

дущего мира: «Есть тот, кто обретает свой мир за один
час, и тот, кто обретает его за многие годы».

Avodah Zarah 10b:15–16עבודה זרה י׳ ב:ט״ו-ט״ז

כָה בָּא. בָּ עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ ן לְ זֻומָּ לוֹם מְ ה בַּר שָׁ יעָ טִ ה: קְ רָ אָמְ ה בַּת קוֹל וְ תָ יָצְ

ים. נִ ה שָׁ כַמָּ יֵשׁ קוֹנֶה עוֹלָמוֹ בְּ ת, וְ ה אַחַ עָ שָׁ ר: יֵשׁ קוֹנֶה עוֹלָמוֹ בְּ אָמַ י וְ בִּ רַ
ינוּס, טוֹנִ כֵיב אַנְ י שְׁ ב. כִּ רַ יהּ לְ שֵׁ מְּ ן שַׁ כָּ רְ י, אַדַּ בִּ רַ יהּ לְ שֵׁ מְּ ינוּס שַׁ טוֹנִ אַנְ

ב: ר רַ ן, אָמַ כָּ רְ כֵיב אַדַּ י שָׁ ילָה. כִּ ה חֲבִ דָ רְ פָּ תְ י: נִ בִּ ר רַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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דמחכמה נפקת
Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar II,

85a.

Zohar II, 85aזח״ב פה, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב פה, א. קכא, א.

127

דמחכמה נפקת

Зоар о Мишпатим: Тора вышла из Хохмы, из места, на‐

зываемого «святым». Кетер, источник желания сердца,

выше неё.

Zohar, Mishpatim 20:500–502ספר הזהר, משפטים כ׳:ת״ק-תק״ב
1The pages omitted belong to the Ray’a Mehemna.AND YE

SHALL BE MEN OF HOLINESS UNTO ME; AND FLESH THAT

IS TORN BY BEASTS IN THE FIELD YE SHALL NOT EAT; YE

SHALL CAST IT TO THE DOG (XXII, 30). R. Judah quoted

here the verse: “And wisdom, where shall it be found? And

where is the place of understanding?” (Job 28, 12). Said he:

“Blessed are the Israelites for that the Holy One desires to

honour them more than all the rest of mankind. At first He

said unto them: …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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АБЗАЦ  1 6

וכבוד ה׳ יאספך

«Праведность твоя пойдёт перед тобой, и слава Б-га
соберёт тебя». Одеяние, окружающее душу.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ
: ךָ פֶ יַאַסְ

Тогда свет твой воссияет, как заря, и исцеление твое
быстро произрастет; праведность твоя пойдет пред то‐

бою, слава Вс-вышнего будет твоим тылом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נח, ח.
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לא זז מחבבה עד שקראה אמי

Царь, который не переставал лелеять свою дочь, пока
не назвал ее «матерью моей»: души, которые даруют
Тору.

Shemot Rabbah 52:5שמות רבה נ״ב:ה׳

… משל למלך, שהיתה לו בת יחידה, והיה מחבבה ביותר מדאי, והיה

קורא אותה בתי. לא זז מחבבה, עד שקראה אחותי, ועד שקראה אמי.
כך הקב״ה, בתחילה קרא לישראל בת, שנאמר )תהלים מה(: שמעי בת
וראי והטי אזנך ושכחי עמך ובית אביך, לא זז מחבבן עד שקראן
אחותי, שנאמר )שיר ה(: פתחי לי אחותי רעיתי יונתי תמתי שראשי
נמלא טל קוצותי רסיסי לילה, לא זז מחבבן, עד שקראן אמי, שנאמר

)ישעיה נא(: הקשיבו אלי עמי ולאמי אלי האזינו כי תורה מאתי תצא
ומשפטי לאור עמים ארגיע. עמד רשב״י ונשקו על …

Иное толкование: «принесли Скинию» — об этом сказа‐

но: «Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Соло‐

мона, с венцом, которым мать увенчала его в день его
свадьбы и в день радости его сердца» (Песнь песней

3:11). Когда были сказаны эти слова? В день, когда была
воздвигнута Скиния, когда в Израиле было великое ли‐

кование, ибо Святой, благословен Он, пребывал среди
них. «Дочери Сиона [Цийон]» — дети, которые являют
собой Мои отличительные [hameцuyanim], как призна‐

ют идолопоклонники (Эц Йосеф). Подобно тому как на
указательный столб указывают пальцем, так и на Изра‐

иль указывают пальцем. То …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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אחת היא יונתי

«Одна — моя голубка, моя совершенная». Община Из‐
раиля на уровне «матери моей».

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Голубка моя, непорочная моя — единственная она; она
единственная у матери своей, избранная у родившей ее.

Увидели ее дочери и назвали счастливой; царицы и на‐

ложницы — и они восхвалили ее.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמש״ל

Слова «как было сказано выше» отсылают к началу
предшествующего маамара «Этого Левиафана Ты со‐

здал, чтобы играть с ним», на котором основано все
это объяснение.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

רד״ה לויתן זה יעו״ש. ]כ[.
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רני ושמחי בת גו׳ ושכנתי בתוכך

«Пой и радуйся, дочь Циона, ибо вот, Я приду и буду
пребывать среди тебя». Б-жественное присутствие бу‐

дет пребывать в «дочери».

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
«Ликуй и веселись, дочь Сиона, ибо вот, Я гряду и буду
обитать среди тебя, — речёт Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכרי׳ ב, יד.
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הנה ישכיל עבדי
«Вот, Раб Мой будет преуспевать; возвысится, подни‐

мется и станет очень высоким». Раб, вознесенный
выше всех.

Isaiah 52:13ישעיהו נ״ב:י״ג

אֹד: גָבַהּ מְ א וְ שָּׂ נִ י יָרוּם וְ דִּ בְ יל עַ כִּ נֵּה יַשְׂ הִ
Вот, раб Мой будет благоуспешен; он возвысится и воз‐
несется, и будет весьма превознесен.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נב, יג.
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כשור לעול

В школе Элияу учили: человек всегда должен возлагать
на себя слова Торы, как вол — ярмо, а осел — свою
ношу. Образ служения раба.

Avodah Zarah 5b:4–5עבודה זרה ה׳ ב:ד׳-ה׳

מוֹ צְ ם עַ ים אָדָ יָּהוּ: לָעוֹלָם יָשִׂ לִ י אֵ בֵ נָא דְּ חֲמוֹר״, תָּ הַ שּׁוֹר וְ גֶל הַ י רֶ חֵ לְּ שַׁ ״מְ
את ים אָסוּר לָשֵׂ ה יָמִ לֹשָׁ שּׂאוֹי. שְׁ מַ כַחֲמוֹר לְ עוֹל וְ שׁוֹר לְ ה כְּ י תוֹרָ רֵ בְ ל דִּ עַ

אי? י הַ ינַן כּוּלֵּ עִ י בָּ כוּ׳. וּמִ ם וְ הֶ מָּ ת עִ לָתֵ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״ז ה, ב.
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ונעוץ סופן בתחלתן

«Их конец вклинен в их начало, а их начало — в их ко‐

нец». Нижнее связано с высшим.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

Десятка бытия из ничего имеет свой конец, связанный с
началом, а начало — с концом, как пламя соединено с
горящим углём; ибо Вс-вышний един, и нет второго, а
прежде одного что ты станешь считать?
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Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)



47likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shemini/2/

LikuteiTorah.com
Х АСИДСКАЯ  ГЛ А ВА  НЕД ЕЛИ

Об этом издании

В этом издании: текст на иврите, русский перевод, наши пояснения и примечания.

The Hebrew text of Likkutei Torah: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

Наш русский перевод, сделанный с нашего английского перевода с иврита, без примечаний Kehot: CC BY 4.0.

Наши пояснения, вместе с обзором, вопросами и страницей для детей: CC BY-NC 4.0.

The notes: Kehot’s marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s notes) © Kehot Publication Society, via

Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted; our notes on them: CC BY-NC 4.0.

Цитируемые источники, через Sefaria: Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New

Translation (JPS 1917) (Public Domain); Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA); Midrash Rabbeinu Bachya [ben Asher].

Warsaw, 1878 (Public Domain); Torah Commentary by Rabbi Bachya ben Asher, trans. Eliyahu Munk, 1998. (CC-BY);

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC); Mikraot Gedolot (Public Domain); The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public

Domain); William Davidson Edition - Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Kehot Publication Society (CC-BY-NC); Sefer Etz Chaim

(Public Domain); Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain); Sefer Yezirah, trans. by Isidor Kalisch. New York, 1877

(Public Domain); Daat Bereshit Rabbah (Public Domain); The Sefaria Midrash Rabbah, 2022 (CC-BY); Daat Shemot Rabbah

(Public Domain); Tractate Berakot by A. Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain).

Издание в целом: CC BY-NC 4.0. Его можно свободно копировать, печатать и распространять, указывая Kehot

Publication Society и likuteitorah.com; продавать его нельзя. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

Русский перевод сделан с английского издания likuteitorah.com при помощи ИИ (openai/gpt-6-luna-pro:batch), иврит

приведён рядом для сверки; редактор-человек ещё не проверил его. Всё важное, пожалуйста, сверяйте с ивритом.

Ребе просил изучать маамары недельной главы, «Хасидскую главу», в течение этой недели, распределив их на семь

дней (Sichah of Shabbos Parshas Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309). Почему её изучать и благослове‐

ния Ребе: likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Бесплатный некоммерческий проект; здесь ничего не продаётся. Не связан с Kehot, Sefaria или Библиотекой Люба‐

вича. © likuteitorah.com

Со страницы likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shemini/2/

В  ЧЕСТЬ

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
Отец Ребе, реб Леви-Ицхак


